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В отсутствие Председателя его место 
занимает г-жа Геген (Франция), заместитель 
Председателя.

Заседание открывается в 15 ч 30 мин.

Выступление президента Туркменистана г-на 
Гурбангулы Бердымухамедова

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Туркменистана.

Президента Туркменистана г-на Гурбангулы 
Бердымухамедова сопровождают в зал Гене-
ральной Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в Органи-
зации Объединенных Наций президента Туркме-
нистана Его Превосходительство г-на Гурбангулы 
Бердымухамедова и пригласить его выступить пе-
ред Ассамблеей.

Президент Бердымухамедов (Туркменистан): 
Прежде всего разрешите поздравить г-жу Марию 
Фернанду Эспиносу Гарсес с избранием на пост 
Председателя семьдесят третьей сессии Генераль-
ной Ассамблеи и пожелать ей успехов в предсто-
ящей ответственной работе. Хотел бы также вы-
разить признательность г-ну Мирославу Лайчаку, 

Председателю семьдесят второй сессии, за его уме-
лую и эффективную деятельность на этом посту.

Нынешняя сессия Генеральной Ассамблеи про-
ходит на фоне непростых тенденций в междуна-
родной политике. Несмотря на усилия мирового 
сообщества, в первую очередь в лице Организации 
Объединенных Наций, ситуация в ряде регионов 
земного шара продолжает оставаться сложной, на-
блюдается расширение конфликтогенных зон и 
одновременно снижение общего уровня доверия и 
взаимопонимания во взглядах на пути и перспекти-
вы глобального развития. В этих условиях вопрос 
обеспечения всеобщей, прочной и долгосрочной 
безопасности встает перед нами со всей очевидно-
стью и остротой, накладывая на каждое государ-
ство ответственность за судьбы мира.

Мы считаем, что главную и решающую роль в 
сохранении международного порядка, основанного 
на принципах взаимоуважения, равноправия и мир-
ного политического диалога, призвана сыграть Ор-
ганизация Объединенных Наций. Правомерность 
этой миссии Организации Объединенных Наций не 
может быть подвергнута сомнению. Организация 
Объединенных Наций — это единственная уни-
версальная международная организация, призван-
ная обеспечивать многостороннее взаимодействие 
во имя упрочения международной безопасности и 
устойчивого развития. Туркменистан полагает, что 
нынешняя сессия Генеральной Ассамблеи призва-
на содействовать преодолению кризиса доверия и 
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укрепить взаимопонимание государств-членов. В 
этой связи Туркменистан выступает с инициати-
вой проведения 2019 года под знаком мира и до-
верия. Наша инициатива предполагает выработку 
конкретных мер, направленных на снижение на-
пряженности и мирное политико-дипломатическое 
разрешение споров и противоречий, а также при-
нятие в этой связи ответственных и взвешенных 
решений.

Обеспечение долгосрочной безопасности яв-
ляется ключевым вопросом и для государств Цен-
тральной Азии. Важнейшим аспектом региональ-
ной повестки является борьба с терроризмом. Не 
менее важными в плане обеспечения безопасности 
и стабильного развития в Центральной Азии явля-
ется сотрудничество по разоруженческой пробле-
матике и в вопросах противодействия наркотрафи-
ку, а также оказание всесторонней экономической 
поддержки Афганистану. Здесь, на наш взгляд, 
ключевым фактором является вовлечение Афга-
нистана в реализацию крупных энергетических, 
транспортных и коммуникационных проектов на 
правах полноценного партнера. B этом мы видим 
стратегическую перспективу для Афганистана, 
его роль в региональных и глобальных процессах 
и залог процветания и благополучия афганского 
народа. Последовательно работая в этом направ-
лении, наша страна осуществляет проект газопро-
вода Туркменистан-Афганистан-Пaкистaн-Индия 
(ТАПИ) и ведет строительство линии электропе-
редачи и оптико-волоконной линии связи при под-
держке со стороны международных партнеров и 
крупных финансовых институтов. Также построена 
новая железная дорога в афганском направлении. 
Мы продолжаем оказание гуманитарной помощи 
Афганистану посредством строительства объектов 
социального назначения, отправки гуманитарных 
конвоев и подготовки квалифицированных нацио-
нальных кадров для различных сегментов афган-
ской экономики и социальной сферы.

Туркменистан активно участвовал в разработке 
Повестки дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года и внес ряд конкретных предло-
жений. После принятия в 2015 году (см. A/70/PV.4) 
на Всемирном саммите глобальной повестки дня и 
целей в области устойчивого развития наша страна 
в числе первых приступила к адаптации с учетом 
ЦУР своих национальных планов и программ со-
циально-экономического развития. Для этого у нас 

создан соответствующий постоянно действующий 
механизм взаимодействия с Организацией Объеди-
ненных Наций. Реализация ЦУР в Туркменистане 
имеет ярко выраженную социальную направлен-
ность. Речь идет о таких важнейших аспектах, как 
обеспечение продовольственной безопасности и 
улучшение питания населения, повсеместное ут-
верждение здорового образа жизни, обеспечение 
полного гендерного равенства через гарантии прав 
и возможностей для всех женщин и девочек и соз-
дание условий для всеохватного, справедливого и 
качественного образования.

Одновременно с этим мы большое внимание 
уделяем реализации такой цели, как обеспечение 
наличия и рационального использования водных 
ресурсов и санитарии для всех. Туркменистан твер-
до придерживается принципа о том, что вода — это 
общее достояние всех народов планеты, а равный 
и справедливый доступ к чистой питьевой воде яв-
ляется фундаментальным правом человека. От до-
ступа к водным ресурсам, эффективного управле-
ния ими напрямую зависит развитие государств, их 
экономики и социальной сферы, уровень благосо-
стояния и качество жизни людей. И потому равно-
правие, уважительность, ответственность должны 
стать основополагающими, определяющими крите-
риями в отношениях между странами Центральной 
Азии. Последовательно выступая с этих позиций, 
Туркменистан всегда заявлял, что водно-энергети-
ческие проблемы в нашем регионе должны решать-
ся, во-первых, на основе общепризнанных норм 
международного права; во-вторых, с учетом инте-
ресов каждой страны; в-третьих, при активном уча-
стии международных организаций, в первую оче-
редь Организации Объединенных Наций. Это наша 
принципиальная позиция, и, опираясь на нее, мы 
продолжим работу по налаживанию эффективных 
переговорных механизмов между государствами 
и с международными структурами для выработки 
согласованных подходов. Убежден, что только так 
можно добиться позитивных результатов, обеспе-
чить прочный и устойчивый баланс интересов.

В ряду важнейших тем сотрудничества стран 
региона с международным сообществом стоит про-
блема спасения Аральского моря. Очевидно, что 
его сохранение уже давно не может рассматривать-
ся как внутренняя, региональная проблема. Для 
ее успешного решения сегодня требуется помощь 
мирового сообщества, новый акцентированный, 
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комплексный международный подход, деятельное 
и системное участие в данной работе Организации 
Объединенных Наций. В этой связи мы присту-
пили к реализации инициативы Туркменистана о 
разработке Специальной программы Организации 
Объединенных Наций для бассейна Аральского 
моря и выделения аральской проблематики в от-
дельное направление деятельности Организации. 
Призываю государства — члены Организации Объ-
единенных Наций поддержать наше предложение. 
Хорошей основой для этого является принятая кон-
сенсусом 12 апреля резолюция 72/273 Генеральной 
Ассамблеи «Сотрудничество между Организацией 
Объединенных Наций и Международным фондом 
спасения Арала».

Еще одним важным вопросом является Каспий. 
Подписание 12 августа нынешнего года главами 
прикаспийских государств Конвенции о правовом 
статусе Каспийского моря открывает перспективу 
превращения прикаспийского региона в один из 
стратегических транспортно-транзитных и энер-
гетических узлов международного значения, место 
широкой инвестиционной, торговой, экономиче-
ской деятельности и кооперации. Туркменистан го-
тов предметно обсуждать со всеми заинтересован-
ными сторонами вопросы реализации в этих сферах 
проектов, которые являются полностью экономиче-
ски и коммерчески обоснованными и выгодными 
для потенциальных участников, способны суще-
ственно повлиять на упрочение континентальной 
безопасности и имеют долгосрочный характер. Без 
преувеличения, вложения в такие проекты — это 
инвестиции в будущее.

Мы высоко ценим эффективное участие спе-
циализированных агентств Организации Объеди-
ненных Наций, представленных в Туркменистане, 
в жизни нашей страны, ее динамичном развитии и 
благополучии, и я хотел бы выразить отдельную 
признательность сотрудникам этих учреждений за 
их самоотверженный труд. Я также благодарю Ге-
нерального секретаря Организации Объединенных 
Наций Антониу Гутерриша за неослабное личное 
внимание к сотрудничеству с Туркменистаном, 
поддержку наших инициатив и начинаний.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хотел бы поблагодарить президента Тур-
кменистана за только что сделанное им заявление.

Президента Туркменистана г-на Гурбангулы 
Бердымухамедова сопровождают из зала Гене-
ральной Ассамблеи.

Пункт 8 повестки дня (продолжение)

Общие прения

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас я предоставляю 
слово первому вице-премьеру, министру внутрен-
них дел и исполняющему обязанности министра 
иностранных дел Чешской Республики Его Превос-
ходительству г-ну Яну Гамачеку.

Г-н Гамачек (Чешская Республика) (говорит 
по-английски): Несмотря на все наши усилия, сей-
час, спустя 100 лет после окончания Первой миро-
вой войны, так и не достигнут прочный мир во всем 
мире, а люди по-прежнему гибнут в ходе насиль-
ственных конфликтов. Смысл существования Ор-
ганизации Объединенных Наций состоит в защите 
мира, прав человека, справедливости и социально-
го прогресса. Эти ценности — не инструмент влия-
ния стран Запада. Это универсальные идеалы, к ко-
торым все мы, государства — члены Организации 
Объединенных Наций, должны стремиться сообща.

Мы сталкиваемся с множеством вызовов в таких 
областях, как обеспечение достоинства личности, 
глобального процветания и устойчивого развития, 
а также с такими проблемами, как гендерное нера-
венство, безработица среди молодежи, глобальные 
угрозы здоровью людей, изменение климата, воин-
ствующий экстремизм, терроризм, принудительное 
перемещение людей и неконтролируемая миграция. 
Кроме того, многосторонний подход и основанную 
на правилах систему, которые приносят пользу 
всем и уже не первый год позволяют бороться со 
многими из этих угроз, все чаще подрывают и ста-
вят под сомнение. Мы, как ответственные за разра-
ботку политики лица, можем решать эти проблемы, 
в частности, посредством проведения комплексных 
структурных и политических реформ Организации 
Объединенных Наций, чтобы содействовать спра-
ведливому распределению глобальной ответствен-
ности, активному международному сотрудниче-
ству и восстановлению общих ценностей.

Мы все понимаем важность реформирования 
Совета Безопасности, с тем чтобы он отражал реа-
лии современного мира. В последние годы, к сожа-
лению, члены Совете чаще предпочитают сотруд-
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ничеству тактики блокирования. Неспособность 
этого органа принимать меры в отношении самых 
чудовищных преступлений очевидна на примере 
целого ряда текущих жестоких конфликтов — от 
Сирии до Йемена. Генеральный секретарь уже при-
ступил к осуществлению сложной задачи рефор-
мирования Организации Объединенных Наций, и 
Чешская Республика полностью поддерживает его 
усилия. Повышение эффективности Организации 
посредством осуществления столь необходимых ре-
форм в области мира и безопасности, управления и 
системы развития позволит нам обеспечить, чтобы 
Организация Объединенных Наций была действи-
тельно актуальной для всех людей и содействовала 
созданию мирного, справедливого и устойчивого 
мира. Соответственно, мы должны оказать помощь 
в работе Генерального секретаря, а также самым ре-
шительным образом поддержать его предложения, 
в том числе с учетом их бюджетных и финансовых 
последствий.

Важным преимуществом программы реформ 
Генерального секретаря является то, что в ней де-
лается упор на предотвращение конфликтов. Все 
мы должны неустанно работать с целью сдержи-
вать кризисы до их возникновения и помогать пост-
конфликтным странам в стабилизации обстановки 
в долгосрочной перспективе. Для эффективного 
предотвращения конфликтов мы должны принять 
комплексный подход к вопросам мира и безопас-
ности, в рамках которого изменение климата рас-
сматривается как проблема безопасности, а также 
обеспечивается содействие устойчивому развитию 
и поощрению прав человека.

Чешская Республика очень гордится тем, что 
она имела честь занимать пост Председателя Эко-
номического и Социального Совета в ходе его сес-
сии 2017 года. Позвольте мне поблагодарить всех 
— государства-члены, а также Секретариат — за 
их прекрасное сотрудничество. Это был поистине 
поучительный опыт не только для нашей команды, 
работавшей в ходе председательства, но и для всего 
нашего правительства.

Что касается целей в области устойчивого раз-
вития, которые являются фундаментом наших со-
гласованных усилий, направленных на содействие 
устойчивому развитию, то Чешская Республика 
будет и впредь содействовать реализации цели 16 
в области устойчивого развития не только в про-

должение деятельности в рамках нашего председа-
тельства в Экономическом и Социальном Совете, 
но главным образом как одной из основ Повест-
ки дня в области устойчивого развития на период 
до 2030 года. Мы считаем, что обеспечение мира, 
справедливости и действенных институтов являет-
ся нашей приоритетной задачей и прочной основой 
для построения устойчивого будущего для всех. В 
контексте устойчивого развития крайне важно так-
же, чтобы Организация Объединенных Наций стре-
милась к большей синергии в своей гуманитарной 
деятельности и деятельности в области развития и 
безопасности.

Помимо предотвращения конфликтов особое 
внимание следует уделить постконфликтной стаби-
лизации. Необходимо прилагать ощутимые усилия 
в этой области. Для достижения этой цели необхо-
димо более тесное сотрудничество между специа-
лизированными учреждениями Организации Объ-
единенных Наций, а также более широкая по своим 
масштабам координация действий с государства-
ми-членами и между ними.

История учит нас, что соблюдение прав чело-
века является наиболее эффективным средством 
защиты от конфликтов и насилия. Усилия по осу-
ществлению прав человека для всех являются наи-
лучшим вкладом в наше мирное и процветающее 
будущее. Прочный мир и устойчивое развитие не-
возможны в условиях нарушения или ущемления 
прав человека. Тем не менее на правозащитном на-
правлении деятельности Организации Объединен-
ных Наций ощущается постоянная нехватка финан-
совых средств, и этому вопросу часто не уделяется 
достаточно внимания. Это необходимо изменить. 
История нашей страны глубоко связана с вопросом 
прав человека. Приоритетом нашей внешней поли-
тики в долгосрочной перспективе остается поощре-
ние прав человека как на двусторонней основе, так 
и на международной арене.

Нельзя говорить о наших усилиях по предот-
вращению конфликтов и нестабильности, не упо-
мянув о денуклеаризации и борьбе с терроризмом. 
Чешская Республика, у которой есть посольство в 
Пхеньяне, глубоко заинтересована в улучшении си-
туации на Корейском полуострове. Вот почему мы с 
новой надеждой и на самом высоком уровне следим 
как за межкорейским диалогом, так и за диалогом 
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между Соединенными Штатами Америки и Корей-
ской Народно-Демократической Республики.

Нам необходим решительный и скоординиро-
ванный подход в деле борьбы с распространением 
оружия массового уничтожения, точно так же, как 
и в борьбе с терроризмом. Хотя организация «Ис-
ламское государство Ирака и Леванта» потерпела 
поражение на значительной части территории в Си-
рии и Ираке, мы отдаем себе отчет в том, что она 
все еще действует и что действуют и другие терро-
ристические организации во всем мире. Необходи-
мо принять дополнительные меры в области меж-
дународного права и, в конечном итоге, заключить 
всеобъемлющую конвенцию о международном тер-
роризме. В соответствии с предложением, которое 
президент Милош Земан выдвинул в ходе общих 
прений в Генеральной Ассамблее на ее семьдесят 
первой сессии в 2016 году (см. A/71/PV.12), мы при-
зываем дать международно признанное определе-
ние терроризму, что подчеркнет уголовную ответ-
ственность террористов во всем мире и позволит 
привлекать их к ответственности.

В этом году Чешская Республика отмечает 
50 лет с того момента, когда войска Варшавского 
договора вторглись в Чехословакию. Опыт вторже-
ния 1968 года все еще жив в памяти, и не только 
в Чешской Республике, как момент, когда многие 
потеряли веру в обещания Советского Союза о 
лучшем мире. Это исторический период преподал 
нам урок, который сохраняет свою актуальность 
и сегодня, а его отзвуки можно услышать в инци-
дентах, которые продолжают происходить в мире 
вокруг нас.

Во-первых, еще не все страны, в том числе те, 
что расположены в Восточной Европе, вольны сами 
выбирать направление своей внешней политики без 
угрозы их суверенитету и территориальной целост-
ности. В этой связи я хотел бы напомнить еще раз, 
что аннексия Крыма представляет собой грубое на-
рушение международного права.

Во-вторых, не следует забывать, что Устав Ор-
ганизации Объединенных Наций допускает при-
менение силы только в порядке самообороны и 
когда это санкционировано Советом Безопасности 
на основании главы VII Устава. Организация Объ-
единенных Наций является единственным гаран-
том международного мира и безопасности. Мир и 
безопасность во всех наших странах можно обеспе-

чить только с помощью коллективных средств и в 
рамках основанного на правилах международного 
порядка.

В-третьих, в тех случаях, когда государства и 
международное сообщество не могут выполнить 
обязательства в рамках своей общей ответствен-
ности за защиту людей от злодеяний, настоятельно 
необходимо устанавливать ответственность за се-
рьезные нарушения норм международного гумани-
тарного права и прав человека. Поэтому Чешская 
Республика твердо поддерживает международное 
уголовное правосудие, и в частности Международ-
ный уголовный суд (МУС). Мы приветствуем вклю-
чение в юрисдикцию МУС преступления агрессии, 
что мы рассматриваем как сдерживающую меру с 
целью обеспечить, чтобы такие преступления не 
совершались в будущем. Однако в некоторых слу-
чаях МУС не обладает юрисдикцией, что не следу-
ет рассматривать как лазейку, посредством которой 
лица, виновные в совершении злодеяний, могут из-
бежать ответственности.

Что касается преступлений, совершенных в 
Сирии, то мы поддерживаем как на политическом 
уровне, так и при помощи финансовых взносов так 
называемый Международный беспристрастный и 
независимый механизм для содействия проведению 
расследований в отношении лиц, которые несут от-
ветственность за наиболее серьезные преступления 
по международному праву, совершенные в Сирий-
ской Арабской Республике с марта 2011 года, и их 
судебному преследованию. Привлечение виновных 
к ответственности — это не только один из спосо-
бов добиться справедливости для тех, кто страдает 
в условиях конфликтов, но и путь к примирению и 
одно из важнейших средств предотвращения злоде-
яний в будущем.

Помимо того, что 25 лет назад, в 1993 году, 
только что обретшая независимость Чешская Ре-
спублика была принята в Организацию Объединен-
ных Наций, в этом году мы также отмечаем столет-
нюю годовщину нашей современной государствен-
ности и независимости, поскольку Чехословакия 
появилась в суровое время Первой мировой войны 
в 1918 году. Основатель и первый президент нашей 
страны Томаш Гарриг Масарик справедливо сказал, 
что государства продолжают существовать, лишь 
следуя тем идеалам, которые лежали в их основе. 
То же самое справедливо в отношении Организа-
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ции Объединенных Наций. Поэтому мы должны 
стремиться возродить основополагающие идеалы 
этой благородной Организации — только тогда мы 
сможем добиться успеха в выполнении задач, со-
ответствующих теме ее семьдесят третьей сессии, 
сделав ее действительно значимой и полезной для 
всех людей.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Лаосской Народ-
но-Демократической Республики Его Превосходи-
тельству г-ну Салёмсаю Коммаситу.

Г-н Коммасит (Лаосская Народно-Демократи-
ческая Республика) (говорит по-английски): Пре-
жде всего я хотел бы поздравить Ее Превосходи-
тельство г-жу Марию Фернанду Эспиносу Гарсес с 
избранием на пост Председателя Генеральной Ас-
самблеи на ее семьдесят третьей сессии. Мы очень 
рады видеть женщину на посту Председателя этого 
органа. Мы заверяем ее в нашей полной поддержке 
и сотрудничестве и желаем ей всяческих успехов в 
выполнении ее благородных обязанностей. Кроме 
того, позвольте мне искренне поздравить Его Пре-
восходительство г-на Мирослава Лайчака в связи с 
успешным завершением его работы на посту Пред-
седателя Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят 
второй сессии.

Повестка дня в области устойчивого разви-
тия на период до 2030 года, в которой содержится 
обещание не оставить никого забытым, включает 
в себя все предпосылки для построения мирного 
и процветающего мира. Для достижения высоких 
целей Повестки дня на период до 2030 года на-
циональные правительства и международное со-
общество должны работать рука об руку для ее 
осуществления. Для этого необходимо обеспечить 
международный мир и безопасность, что позволи-
ло бы создать благоприятные условия для экономи-
ческого роста и социального прогресса и укрепить 
международное сотрудничество и содействие, при 
этом уделяя первоочередное внимание наиболее 
уязвимым группам стран, а именно наименее раз-
витым странам (НРС), развивающимся странам, не 
имеющим выхода к морю, и малым островным раз-
вивающимся государствам.

Для реализации Повестки дня в области устой-
чивого развития на период до 2030 года и достиже-
ния целей в области устойчивого развития (ЦУР) 

правительство Лаосской Народно-Демократиче-
ской Республики вскоре после принятия Повестки 
дня на период до 2030 года включила предусмо-
тренные ЦУР задачи в свой восьмой пятилетний 
национальный план социально-экономического 
развития на период 2016-2020 годов. Учитывая 
свои особые потребности, Лаосская Народно-Де-
мократическая Республика не остановилась на до-
стигнутом и приняла свою национальную цель 18 в 
области устойчивого развития — «защитить людей 
от неразорвавшихся боеприпасов» — в интересах 
решения проблемы, вызванной неразорвавшимися 
боеприпасами.

На состоявшемся в июле политическом форуме 
высокого уровня правительство Лаоса представило 
свой первый добровольный национальный обзор 
хода осуществления ЦУР, в процессе которого за 
последние годы был достигнут важный прогресс 
и возникли новые трудности. Несмотря на дости-
жение положительной динамики в осуществлении 
ЦУР, что приближает нас к моменту выхода из ка-
тегории НРС, Лаосская Народно-Демократическая 
Республика остается уязвимой перед лицом внеш-
них потрясений. В этом году мы наблюдаем увели-
чение интенсивности изменения климата и стихий-
ных бедствий, что приводит к большим потерям и 
ущербу для жизни и имущества людей в различных 
частях мира. Лаосская Народно-Демократическая 
Республика не является здесь исключением: она 
серьезно пострадала от стихийных бедствий, осо-
бенно от сильного наводнения, обрушившегося на 
всю ее территорию, которое стало наиболее разру-
шительным стихийным бедствием в истории нашей 
страны. На сегодняшний день в результате сильных 
наводнений пострадали 2409 из 8464 деревень в 115 
из 148 районах. Точные размеры убытков и ущерба 
пока не известны, поскольку оценка потребностей 
в период после бедствия будет проводиться в пред-
стоящие месяцы. Это бедствие оказало серьезное 
воздействие на источники средств к существова-
нию населения в затронутых районах.

В настоящее время при содействии друже-
ственных стран и международных организаций, в 
том числе международных неправительственных 
организаций и частных лиц, правительство Лаоса 
оказывает пострадавшим чрезвычайную помощь, 
предоставляя им временное жилье, продовольствие 
и медицинские услуги. В этой связи, пользуясь этой 
возможностью, я хотел бы выразить нашу искрен-
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нюю признательность и благодарность дружествен-
ным странам и международным организациям за их 
неоценимую помощь, оказанную нам в это трудное 
время.

С учетом этого сейчас как никогда важно, что-
бы мировые лидеры выполнили обязательства, 
которые они взяли на себя, подписав Парижское 
соглашение. В рамках Ассоциации государств 
Юго-Восточной Азии (АСЕАН) большое внимание 
уделяется вопросу изменения климата и сокраще-
ния риска возникновения стихийных бедствий. 
Мы также высоко ценим неизменную поддержку 
Организацией Объединенных Наций Совместно-
го стратегического плана АСЕАН и Организации 
Объединенных Наций по борьбе со стихийными 
бедствиями на период 2016-2020 годов, направлен-
ного на борьбу с изменением климата, обеспечение 
готовности к стихийным бедствиям и принятие мер 
реагирования на последствия изменения климата 
для социально-экономического развития в после-
дующие годы.

Борьба с таким злом, как транснациональная 
преступность, требует согласованных усилий на 
всех уровнях. В этой связи Лаосская Народно-Де-
мократическая Республика сохраняет твердую ре-
шимость работать в тесном контакте с международ-
ным сообществом, в том числе в борьбе с незакон-
ным оборотом наркотиков, незаконной торговлей 
ресурсами дикой природы и незаконной торговлей 
людьми. В рамках осуществления Плана работы 
АСЕАН по мобилизации населения на борьбу с не-
законными наркотическими средствами на период 
2016–2025 годов правительство приняло генераль-
ный план контроля над наркотиками на период 
2016-2020 годов, с тем чтобы реализовать концеп-
цию превращения АСЕАН в зону, свободную от 
наркотиков, что является одним из приоритетных 
пунктов повестки дня региона. Мы рады также под-
держать Глобальный призыв к действиям в отноше-
нии мировой проблемы наркотиков, с которым вы-
ступил президент Соединенных Штатов.

Что касается борьбы с торговлей людьми, то 
правительство Лаоса делает все возможное для 
противодействия этому отвратительному и бес-
человечному преступлению, принимая различные 
законы, постановления и национальные планы дей-
ствий по борьбе с торговлей людьми и подписывая 
многочисленные региональные соглашения и мемо-

рандумы о взаимопонимании, включая Конвенцию 
АСЕАН о борьбе с торговлей людьми, особенно 
женщинами и детьми, которая направлена на пре-
дотвращение и пресечение торговли людьми.

Необходимо укреплять Организацию Объеди-
ненных Наций, чтобы она могла эффективно реа-
гировать на вызовы, с которыми мы сегодня стал-
киваемся. Мы с удовлетворением отмечаем иници-
ативы Генерального секретаря по реформированию 
и реорганизации Организации Объединенных На-
ций, цель которых — укрепить потенциал Органи-
зации Объединенных Наций, с тем чтобы она со-
ответствовала требованиям в нынешних условиях. 
В этой связи мы подтверждаем наше мнение о том, 
что вопросы развития должны составлять основу 
наших усилий и быть неотъемлемой частью дея-
тельности Организации Объединенных Наций и ее 
государств-членов и входить в число их приоритет-
ных задач, наряду с обеспечением международно-
го мира, безопасности и уважения прав человека и 
приданием важного значения укреплению потен-
циала системы Организации Объединенных Наций 
для достижения результатов в выполнении ею сво-
его мандата.

Мы выражаем обеспокоенность в связи с про-
должающимся сокращением объема взносов в счет 
основных ресурсов учреждений Организации Объ-
единенных Наций в области развития и отделений 
Программы развития Организации Объединенных 
Наций на местах. Поэтому наша делегация хотела 
бы вновь призвать страны-доноры и партнеров по 
развитию выполнять свои обязательства по оказа-
нию официальной помощи в целях развития и вы-
делять по крайней мере 0,7 процента их валового 
национального дохода.

Мы все признаем, что мир и безопасность явля-
ются необходимыми условиями для социально-эко-
номического развития всех стран. В этой связи мы 
должны любой ценой поддерживать и укреплять 
мир и безопасность. Опыт прошлого показывает, 
что урегулирование споров мирными средствами 
является наилучшим способом обеспечения проч-
ного мира, что имеет существенно важное значе-
ние для устойчивого развития любой страны. Со-
ответственно, международное сообщество должно 
продолжать укреплять взаимное доверие и уверен-
ность в стремлении активизировать совместные 
усилия по преодолению сохраняющихся проблем 
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и поиску путей мирного урегулирования споров и 
конфликтов, продолжающихся в различных регио-
нах мира.

В этой связи мы приветствуем проведение не-
давно в июне исторической встречи на высшем 
уровне между лидерами Корейской Народно-Де-
мократической Республики и Соединенных Шта-
тов Америки, которая представляет собой важную 
веху в развитии отношений между этими двумя 
странами. Мы приветствовали также организацию 
третьей встречи на высшем уровне между лидера-
ми Республики Корея и Корейской Народно-Демо-
кратической Республики, проведенной с целью не 
только добиться улучшения двусторонних отно-
шений между этими двумя странами, но и решить 
вопрос о денуклеаризации Корейского полуостро-
ва. Надеемся, что такая положительная динамика 
будет укрепляться, тем самым способствуя под-
держанию мира и стабильности и денуклеаризации 
региона в целом.

Несмотря на позитивные события на Корейском 
полуострове, наша делегация обеспокоена отсут-
ствием прогресса в отношении палестинского во-
проса. Надеемся, что давно назревший вопрос о Па-
лестине будет урегулирован мирными средствами, 
что создаст условия для реализации решения на ос-
нове принципа сосуществования двух государств, 
при котором Палестина и Израиль смогут жить бок 
о бок в условиях мира и безопасности в пределах 
международно признанных границ в соответствии 
с резолюциями Совета Безопасности.

С другой стороны, в эпоху взаимозависимости 
международное сотрудничество и взаимодействие 
являются ключевыми факторами мирного и взаимо-
выгодного сосуществования. Проведение политики 
изоляции и применение санкций в отношении лю-
бой страны не всегда приносит пользу международ-
ному сообществу. Напротив, это будет невыгодно 
всем сторонам и приведет к обострению враждеб-
ности. В этой связи наша делегация настоятельно 
призывает отменить эмбарго, введенное против Ре-
спублики Куба. Мы хотели бы также призвать меж-
дународное сообщество поддерживать и еще боль-
ше укреплять принцип многосторонности, который 
поощряет сотрудничество, а не конфронтацию, и 
который по-прежнему является одной из главных 
ценностей единственной универсальной организа-
ции — Организации Объединенных Наций.

Место Председателя занимает г-жа Скотт 
(Намибия), заместитель Председателя.

В заключение я хотел бы поддержать выбор 
темы семьдесят третьей сессии Генеральной Ас-
самблеи, — «Сделать Организацию Объединенных 
Наций значимой для всех: глобальное лидерство 
и общая ответственность в интересах построения 
мирного, справедливого и самодостаточного обще-
ства во всех странах» — которая действительно яв-
ляется весьма актуальной в свете текущей глобаль-
ной ситуации и деятельности Организации Объ-
единенных Наций. Однако для того, чтобы претво-
рить в жизнь все согласованные на международном 
уровне цели и обязательства, необходима твердая 
политическая воля и решительная приверженность 
принципу многосторонности и его поощрение, в 
частности, в том что касается укрепления Органи-
зации Объединенных Наций, с тем чтобы она могла 
эффективно выполнять свои задачи и реагировать 
на потребности всех государств-членов.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Слово предоставляется ге-
неральному прокурору и министру иностранных 
дел и внешней торговли Белиза Его Превосходи-
тельству г-ну Уилфреду Эрлингтону.

Г-н Эрлингтон (Белиз) (говорит по-английски): 
Прежде всего я хотел бы от имени правительства 
и народа Белиза выразить соболезнования прави-
тельству и народу Индонезии в связи с разруши-
тельным землетрясением и цунами, в результате 
которых погибли более 400 человек. В то же время я 
также выражаю солидарность Белиза с Барбадосом 
и Сент-Люсией — братскими странами Карибского 
сообщества, — которые восстанавливаются после 
тропического шторма «Кирк», а также с восточно-
карибскими государствами, за последние несколь-
ко дней пострадавшими от землетрясения.

В этом году мы отмечаем тридцать седьмую 
годовщину обретения Белизом независимости. 
Жители Белиза уже почти четыре десятилетия бес-
препятственно наслаждаются свободой, миром и 
демократией в нашем суверенном независимом го-
сударстве. За это время нашим лидерам удалось до-
биться определенных успехов в реализации стрем-
ления нашей страны к достижению устойчивого 
развития. Им удалось это, несмотря на то, что наша 
страна оказалась стороной активного территори-
ального спора — и вкусила отравленного колони-
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альными распрями вина из благословенной чаши 
— примерно за полвека до обретения нашей стра-
ной независимости. Из-за этой претензии рождение 
нашей нации было долгим и трудным. Все жители 
Белиза, которые знают, какой путь мы прошли к 
обретению независимости, справедливо и искренне 
признательны за это Организации Объединенных 
Наций. Резолюция 1514 (XV), принятая 14 декабря 
1960 года, проложила путь к обретению независи-
мости всеми колониальными народами. Белиз явля-
ется бенефициаром этой судьбоносной резолюции 
и последующих резолюций Организации Объеди-
ненных Наций, принятых в период с 1971 по 1980 
годы, в которых британской стороне было дано 
распоряжение как можно скорее предоставить ему 
независимость.

Двадцать первого сентября 1981 года Белиз об-
рел независимость, и Организация Объединенных 
Наций незамедлительно приветствовала наше за-
рождающееся демократическое государство в ка-
честве своего нового члена, подтвердив тем самым 
его суверенитет и территориальную целостность. 
Тем не менее спустя 37 лет претензия Гватемалы 
по-прежнему остается неурегулированной. Дей-
ствительно, на протяжении вот уже почти 80 лет 
правительство Великобритании не прилагает ника-
ких усилий для содействия вынесению окончатель-
ного решения по иску, находящемуся на рассмо-
трении Международного Суда. Однако, к счастью, 
жители Белиза в скором времени примут решение о 
том, хотят ли они воспользоваться нынешней воз-
можностью по достижению окончательного урегу-
лирования этой претензии, которая уже давно сеет 
страх в сердцах всех жителей Белиза и препятству-
ет реализации потенциала развития нашей страны.

Нельзя упускать из виду значение референду-
ма, прошедшего в Гватемале 15 апреля 2017 года, в 
ходе которого было ратифицировано решение пра-
вительства Гватемалы от 2008 года позволить Суду 
принять решение по ее иску в отношении нашей 
страны. Проведя референдум, Гватемала призна-
ла действие своего обязательства, вытекающего из 
специального соглашения, которое обе наши стра-
ны подписали в духе доброй воли. В то же время 
остается еще один нерешенный вопрос, по кото-
рому мы должны достичь договоренности. Про-
должая действовать в том же духе доброй воли, мы 
настоятельно призываем нашего соседа Гватемалу 
согласовать процедуру или протокол в отношении 

мер укрепления доверия на реке Сарстун, по кото-
рой проходит наша южная граница с этой страной, 
с тем чтобы содействовать урегулированию таких 
инцидентов, как инциденты 2015 и 2016 годов, ко-
торые привели к росту напряженности в отношени-
ях между двумя нашими странами.

В настоящее время жители Белиза стоят на по-
роге поистине редкого и счастливого момента в 
истории нашей страны. Наши граждане в лучших 
демократических традициях могут воспользовать-
ся уникальной возможностью и определить судьбу 
нашей страны. Правительство Белиза назначило 
дату проведения национального референдума на 10 
апреля 2019 года. В этот день все зарегистрирован-
ные избиратели смогут принять участие в голосо-
вании и в ходе него выразить свое согласие или не-
согласие с решением о том, чтобы Международный 
Суд вынес окончательное решение по иску Гвате-
малы. В ходе подготовки к этому историческому ре-
ферендуму наше правительство начало проведение 
общенациональной кампании по информированию 
общественности, с тем чтобы все жители Белиза 
были в полной мере осведомлены о характере иска 
и о том, почему его следует передать на рассмотре-
ние в Суд для принятия им решения.

Прилагая усилия для урегулирования претен-
зии Гватемалы и, следовательно, для укрепления 
нашей национальной безопасности, наше прави-
тельство продолжает выполнять свою основную 
обязанность по достижению экономического раз-
вития, созданию рабочих мест, оказанию услуг в 
сфере образования и здравоохранения в интересах 
всех граждан. С этой целью мы всячески стремимся 
к осуществлению нашей стратегии роста и устой-
чивого развития, которая в полной мере увязана с 
достижением целей в области устойчивого разви-
тия. Система развития Организации Объединен-
ных Наций оказывает нам партнерскую помощь в 
этих усилиях в рамках многострановой рамочной 
программы по устойчивому развитию.

Мы также прилагаем напряженные усилия по 
борьбе с бедствием нищеты, от которого постоянно 
страдает наша страна и наши граждане. Согласно 
текущим статистическим данным, около 43 про-
центов жителей Белиза живут за чертой бедности, а 
16 процентов — в условиях крайней нищеты. Меры, 
принимаемые для решения этой проблемы, вклю-
чают осуществление трех новых программ, ориен-
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тированных на малообеспеченные семьи. Помимо 
выплаты участникам программ денежных пособий, 
им оказывается социально-экономическая и психо-
логическая поддержка, а также проводятся курсы 
их профессиональной подготовки, с тем чтобы по-
лучатели пособий впоследствии могли устроиться 
на оплачиваемую работу. В рамках продовольствен-
ной программы малообеспеченные семьи получают 
продовольственные корзины с набором основных 
продуктов питания по субсидируемым ценам.

Вызывает тревогу стремительно увеличиваю-
щийся разрыв в знаниях между теми немногими 
жителями Белиза, которым посчастливилось по-
лучить хорошее образование и навыки и которые 
сегодня могут преуспеть в высококонкурентном и 
основанном на знаниях обществе XXI века, и мно-
гими другими, кто сегодня остался позади, без не-
обходимых навыков и материальных возможностей 
для получения занятости или создания самозанято-
сти или даже для того, чтобы принимать законное 
и значимое участие в жизни общества. В интересах 
развития, благополучия, безопасности и демокра-
тии в Белизе нам жизненно необходимо срочно лик-
видировать разрыв в знаниях и позаботиться о том, 
чтобы у нашей молодежи было все необходимое для 
того, чтобы успешно противостоять бесконечному 
множеству вызовов XXI века.

Поэтому в целях расширения доступа к об-
разованию наше правительство строит 35 новых 
школ. С началом субсидирования обучения в стар-
ших классах значительно улучшились показатели 
перехода учащихся, живущих в трудных социаль-
но-экономических условиях и имеющих трудности 
с обучением, из начальной школы в среднюю. В 
округах и сельских районах страны с самыми вы-
сокими показателями нищеты право на эту субси-
дию автоматически получают все учащиеся. В этом 
году правительство расширяет основания для по-
лучения этой субсидии, намереваясь максимально 
сократить разрыв в показателях зачисления и успе-
ваемости между учащимися в сельских районах и 
учащимися в городах.

Кроме того, правительство принимает дальней-
шие меры по оказанию помощи молодым людям 
в группах риска, способным вступить в конфликт 
с законом. Недавно мы приступили к реализации 
белизской программы «Молодежный вызов», со-
средоточенной на приучении нашей молодежи к 

дисциплине, личной организованности и работе в 
коллективе, а также на обучении молодых людей 
техническим и профессиональным навыкам. Она 
также помогает им стать ответственными и полез-
ными гражданами и патриотами. С целью повысить 
качество медицинского обслуживания правитель-
ство начало строительство современной больницы 
в округе Толедо.

В следующем году исполнится 25 лет с тех 
пор, как наша Организация начала активно под-
держивать программу развития малых островных 
развивающихся государств (МОСТРАГ). Белиз 
поддерживает призыв подтвердить обязательства 
в отношении особого положения МОСТРАГ и си-
стематической адресной помощи в удовлетворении 
тех особых потребностей этих государств, которые 
МОСТРАГ Карибского бассейна перечислили в Де-
кларации, принятой в Сан-Педро, Белиз, в августе 
2017 года. Разрушительные ураганы и шторма, из 
года в год свирепствующие в Карибском бассейне, 
постоянно напоминают нам об истинных масшта-
бах уязвимости карибских МОСТРАГ. Мы надеем-
ся, что в ходе осуществления плана реформ Гене-
ральный секретарь изучит возможности системы 
развития Организации Объединенных Наций уско-
рить реализацию программы по МОСТРАГ.

Повышение устойчивости к потрясениям наше 
правительство сделало частью планирования раз-
вития и осуществляет свой Национальный план ин-
вестирования в повышение устойчивости к измене-
нию климата, обеспечивая учет последствий изме-
нения климата при национальном инвестиционном 
планировании по всем отраслям и министерствам. 
Кроме того, правительство приняло постановление 
о защите мангровых лесов, а также ввело бессроч-
ный мораторий на подводное бурение, что стало 
первым случаем, когда развивающаяся страна по-
шла на столь значительный шаг, чтобы защитить 
свои морские ресурсы от последствий разведки 
нефти и ее добычи. Кроме того, с апреля 2019 года 
Белиз планирует запретить использование однора-
зовых изделий из пластика и пенопласта.

Я рад сообщить, что недавно Комитет всемирно-
го наследия ЮНЕСКО принял решение исключить 
Барьерный риф Белиза — крупнейший в западном 
полушарии — из Списка объектов Всемирного на-
следия, находящихся под угрозой, приняв во вни-
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мание некоторые меры нашего правительства по 
обеспечению его защиты и сохранности.

В силу своего географического положения Бе-
лиз оказался на том излюбленном пути, которым 
часто пользуются преступные элементы всех ма-
стей, перебираясь с юга на север со своим неле-
гальным «товаром», что имеет самые трагические 
последствия для мира и безопасности белизцев. В 
последнее десятилетие это явление вызвало рез-
кий рост числа убийств, и каждый следующий год 
становился еще более кровавым, чем предыдущий. 
Борьба с транснациональной организованной пре-
ступностью в Центральной Америке требует под-
линно совместного подхода и сотрудничества 
наряду с многосторонней помощью. К счастью, 
ЮНИСЕФ, Программа развития Организации Объ-
единенных Наций и Управление Организации Объ-
единенных Наций по наркотикам и преступности 
остаются важными и верными партнерами нашего 
правительства в реализации программ, нацеленных 
на решение основных социальных проблем и укре-
пление потенциала судебных институтов и инсти-
тутов защиты.

Из того, о чем я здесь говорю, становится оче-
видным бесценное и важное значение Организации 
Объединенных Наций для Белиза. Как и другие го-
сударства — члены Организации Объединенных 
Наций, Белиз хорошо понимает ограниченность 
ее возможностей, но мы с немалым беспокойством 
отмечаем и тот факт, что некоторые ее основопо-
лагающие ценности подвергаются постоянным на-
падкам, в то время как над создававшимися с таким 
трудом органами, призванными укреплять прин-
цип верховенства права, издеваются, а междуна-
родные правовые документы отметаются односто-
ронними мерами, продиктованными политической 
конъюнктурой.

Парадоксально, но вся эта критика и все эти на-
падки звучат сейчас, когда наш мир больше всего 
нуждается в сильной Организации Объединенных 
Наций, а катастрофические бедствия, как стихий-
ные, так и антропогенные, обрушиваются на боль-
шие и малые нации в таких количествах, каких 
человечество еще не знало. Поэтому, понимая не-
обходимость реформировать учреждения Органи-
зации Объединенных Наций, мы помним и о той 
уникальной и бесценной роли, которую она играет 
в мире и играть которую становится все более опас-

ным. Белиз опасается, что если мы будем молчать 
или не выступим в ее защиту и в защиту принципа 
многосторонности, то мы рискуем повторить траге-
дии прошлого и откажемся от тех самых ценностей, 
которые отстаивает Организация Объединенных 
Наций, — да, по сути, и от нашей ответственности 
перед человечеством. Оценивать же нас история бу-
дет не по нашим словам, но по нашим поступкам.

Белиз поддерживает все инициативы, направ-
ленные на прекращение конфликтов, которые про-
должаются во всем мире и ведут к бессмысленной 
гибели людей, разрушениям и страданиям. Мы под-
держиваем настойчивые усилия палестинцев соз-
дать независимое государство в пределах границ 
1967 года и со всеми сопутствующими правами. 
Мы молимся о том, чтобы Международный Суд как 
можно скорее положил конец посягательствам Ве-
несуэлы на территорию Гайаны. В своей поддержке 
суверенитета и территориальной целостности Гай-
аны Белиз по-прежнему тверд и непреклонен. Мы 
также молимся о том, чтобы как можно скорее пре-
кратились и гражданские беспорядки в Венесуэле.

Белиз поддерживает требование прекратить 
одностороннюю экономическую, торговую и фи-
нансовую блокаду против Кубы и ее народа, нару-
шающую нормы международного права и не служа-
щую никаким справедливым целям. Эта блокада не 
смогла заставить правительство сдаться, и, по сути, 
ее эффект оказался противоположным. Пользуясь 
неисчерпаемыми запасами патриотизма и изобре-
тательности, Куба смогла выжить и добилась таких 
успехов, которые обеспечили международное при-
знание ее стойкости, бескорыстной щедрости и за-
мечательных достижений в области здравоохране-
ния, образования и искусства. Конечно же, спустя 
почти 58 лет пришло время прекратить блокаду и 
позволить Кубе максимально раскрыть весь ее вы-
дающийся потенциал.

В духе такой же решимости Белиз, от имени 
23-миллионного населения Тайваня, вновь повто-
ряет свой призыв пересмотреть подход к участию 
Тайваня в работе системы Организации Объеди-
ненных Наций. Экономика Тайваня занимает двад-
цать второе место в мире. Это динамичная демо-
кратия, полностью принявшая международные 
нормы и стандарты. Однако, несмотря на всеобщее 
признание его успехов и готовность государств — 
членов Организации Объединенных Наций иметь 
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деловые связи с этой быстро растущей экономикой, 
наша Организация его не признает. Дошло до того, 
что она не признает легитимность тайваньских па-
спортов, тем самым не позволяя туристам с Тайва-
ня входить в ее здания в качестве посетителей. Фак-
тически, она использует резолюцию 2758 (XXXVI) 
1971 года для политической и гуманитарной блока-
ды Тайваня. Мы считаем, что в Организации Объ-
единенных Наций подобная блокада неуместна.

Успехи Организации Объединенных Наций до-
стигались отнюдь не благодаря тому, что делался 
упор на том, что нас разделяет. Если бы мы дей-
ствовали таким образом, то мы бы никогда не при-
няли историческую Декларацию прав человека, 
преобразующую повестку дня в области развития 
или конституцию для наших океанов и морей, и, ко-
нечно же, у нас не было бы рамочного соглашения о 
совместном противодействии изменению климата. 
Напротив, упор, который мы делаем на том, что нас 
объединяет, позволяет нам продвигаться вперед по 
пути к устранению лазеек в морском праве в целях 
обеспечения того, чтобы принципы справедливо-
сти действовали даже за пределами национальных 
юрисдикций.

Точно так же, в Польше мы можем принять 
окончательное решение о вступлении Парижско-
го соглашения в полную силу и создать импульс 
для такого уровня устремлений и такого масштаба 
поддержки, которые необходимы для того, чтобы 
избежать необратимых пагубных последствий из-
менения климата. Белиз готов ставить перед собой 
более масштабные цели и настоятельно призывает 
другие страны присоединиться к нам в 2020 году и 
поставить мир на верный путь к достижению целей 
Парижского соглашения.

В заключение отмечу, что, скромно защищая 
то, что по праву нам принадлежит, Белиз пережил 
уже немало испытаний. Мы видим, что наша борь-
ба находит отклик в сердцах многих из тех, кто был 
лишен возможности в полной мере осуществлять 
свои права и в полной мере реализовывать свой по-
тенциал. Однако мы твердо убеждены в том, что 
справедливость восторжествует и что в конце кон-
цов наши общие ценности, такие как правосудие, и 
наша вера в человеческое достоинство еще больше 
приблизят нас к тем решениям, в которых нуждает-
ся мир. Поэтому, вооружившись нашими ценностя-
ми и твердой надеждой на мир и безопасность, мы 

продолжаем идти вперед и служить Организации 
Объединенных Наций и всем народам мира.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Государства Эри-
трея Его Превосходительству г-ну Осману Салеху 
Мохаммеду.

Г-н Мохаммед (Эритрея) (говорит по-
английски): Позвольте мне присоединиться к пре-
дыдущим ораторам и поздравить Вас, г-жа Пред-
седатель, с избранием на пост Председателя Гене-
ральной Ассамблеи на ее семьдесят третьей сессии.

Каждый год этот форум предоставляет государ-
ствами-членам подходящую платформу для обсуж-
дения серьезнейших проблем в области междуна-
родного мира и безопасности и их последствий в 
плане национального развития и развития челове-
ческого потенциала. В этой связи позвольте мне об-
ратить внимание Ассамблеи на ключевые вопросы, 
имеющие огромное значение для нашей страны и 
нашего региона в целом.

Как всем присутствующим известно, недав-
но Эритрея и Эфиопия подписали историческое 
мирное соглашение, которое позволило положить 
конец продолжавшемуся два десятилетия мрач-
ному периоду войны, постоянной напряженности 
и противостояния. Это историческое достижение 
— пусть даже запоздавшее почти на 16 лет — по-
зволит обеим странам направить свои ресурсы, 
потенциал и позитивную энергию исключительно 
в русло столь необходимого развития. Это согла-
шение уже вселило надежду и оптимизм в сердца 
народов обеих стран. Положительное воздействие, 
которое оно имеет на региональный мир и без-
опасность, настолько очевидно, что на нем даже 
не нужно заострять внимание. Действительно, об 
этом четко свидетельствуют новые механизмы все-
стороннего сотрудничества, введенные в действие 
на региональном уровне за последние два месяца, 
и механизмы, которые планируется создать в обо-
зримом будущем. Эритрея хотела бы выразить при-
знательность ряду стран, которые всячески этому 
способствовали и продемонстрировали свою поли-
тическую волю, чтобы содействовать успешному 
завершению продолжающегося в настоящее время 
исторического процесса.
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Сейчас я хотел бы перейти к вопросу о неслы-
ханной несправедливости, чинимой в отношении 
нашей страны уже почти десять лет. Я имею в виду 
неоправданные санкции, введенные в отношении 
Эритреи в декабре 2009 года и в 2011 году. Сегодня, 
учитывая, что в нашем регионе подули теплые ве-
тры мира, ряд членов Совета Безопасности призы-
вают к незамедлительному снятию этих прискорб-
ных санкций. Однако в дипломатических кругах 
мнения по этому поводу разнятся. При этом неко-
торые страны используют процедурные и другие 
отговорки и предлоги с явной целью изменить пра-
вила игры и сохранить режим незаконных санкций 
в отношении Эритреи. Будучи пострадавшей сто-
роной, на протяжении уже девяти долгих лет под-
вергающейся несправедливости, Эритрея не может 
и не будет просить о помиловании или призывать 
проявить великодушие. Народ и правительство 
Эритреи будут продолжать отстаивать свои права 
до тех пор, пока не восторжествует справедливость 
и пока не будет исправлено зло, совершенное в их 
отношении.

Нарушения, совершаемые в отношении Эри-
треи, во многом свидетельствуют о высокомерии 
и извращенной борьбе за власть, которые в по-
следнее время в значительной степени характери-
зуют международные отношения. Стремительно 
обостряющиеся кризисы, нестабильность и войны 
и конфликты, которые бушевали и продолжают 
бушевать в различных частях мира, являются не-
избежными последствиями отсутствия справедли-
вости; побочными эффектами нарушения баланса 
сил на международном уровне. Неизбежными ре-
зультатами подрыва принципа верховенства права, 
подменяемого логикой силы, и нарушения баланса 
мировых сил являются трудноразрешимые кризисы 
и эскалация войн.

Именно в условиях такой тревожной глобаль-
ной обстановки Эритрея впервые подверглась пре-
следованиям, став 23 декабря 2009 года жертвой 
незаконных и несправедливых санкций. Я не ста-
ну обременять членов Ассамблеи, в подробностях 
описывая неопровержимые факты, касающиеся ме-
тодов и причин введения этих санкций, поскольку 
вся соответствующая информация, включая конфи-
денциальные сообщения, опубликованные «Вики-
ликс» и другими подобными организациями, давно 
находится в общем доступе и открыта для изуче-
ния. Однако, подводя итог, следует отметить, что 

введение санкций было обусловлено рядом следую-
щих взаимосвязанных сил и факторов.

Во-первых, главными авторами санкций стали 
предыдущие администрации Соединенных Шта-
тов, которые считали, что, используя свою несо-
крушимую мощь и тактику грубого принуждения, 
они могут продавить в Совете Безопасности идею 
принятия карательных мер в отношении неболь-
шой страны и ее народа, с тем чтобы продвинуть 
свою необоснованную региональную повестку дня. 
В этой связи стоит вспомнить, что определенные 
должностные лица в этих администрациях Соеди-
ненных Штатов рассматривали возможность введе-
ния в отношении Эритреи аналогичных санкций в 
1999 и 2000 годах, в разгар пограничной войны с 
Эфиопией, с целью навязать при помощи средств 
принуждения асимметричные договоренности. 
Сфабрикованные обвинения, распространявшиеся 
в 2009 году, фактически стали импровизированны-
ми попытками проведения в жизнь этой общей по-
вестки дня.

Второй причиной введения санкций стала не-
способность системы Организации Объединенных 
Наций предотвратить подобные нарушения, в том 
числе системные недостатки и политические махи-
нации в деятельности Совета Безопасности. В этой 
связи необходимо помнить также о том, что, когда 
Эфиопия отказалась исполнять окончательные и 
имеющие обязательную силу решения, вынесен-
ные Комиссией по установлению границы между 
Эритреей и Эфиопией 13 апреля 2002 года, Совет 
Безопасности не принял никаких серьезных мер 
в отношении Эфиопии, несмотря на тот факт, что 
предыдущие режимы этой страны вопиющим обра-
зом нарушали Устав Организации Объединенных 
Наций и Алжирское мирное соглашение, гарантом 
которого сам же Совет Безопасности и является.

Третьим фактором, обусловившим введение 
санкций, стал тот факт, что ряд действующих в то 
время правительств служили интересам крупных 
держав. Что касается санкций против Эритреи, то 
главные идейные вдохновители их введения ис-
пользовали страны нашего региона в качестве свое-
го рода троянских коней, с тем чтобы придать при-
нимаемым ими резолюциям африканский характер.

Санкции, действующие в отношении Эритреи 
последние девять лет, приводят к значительному 
экономическому ущербу для страны и неоправдан-
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ным тяготам для нашего народа. Связанные с ними 
клеветнические и дискредитирующие кампании 
наносят непоправимый ущерб репутации страны, 
а также перспективам и потенциальным возможно-
стям для привлечения инвестиций. Пожалуй, наи-
более серьезный урон выражается в региональной 
нестабильности и отсутствии безопасности, кото-
рые такое положение дел порождает и усугубляет. 
Ввиду этого фактические расходы и упущенные 
возможности приобретают колоссальный масштаб.

В свете того, что все широко приветствуют мир 
и сотрудничество, которых удалось добиться в ре-
гионе, поражает тот факт, что некоторые страны 
предпочитают игнорировать суровую реальность и 
продлевать действие режима санкций в Эритрее. В 
течение последних шести десятилетий народ Эри-
треи вел долгую и упорную борьбу в поддержку 
дела обеспечения справедливости и ради форми-
рования условий для установления в регионе вза-
имной безопасности и стабильности. Такая твер-
дая убежденность и такое наследие действительно 
позволяют нашему народу справляться с любыми 
обидами и шрамами, возникшими вследствие этих 
несправедливых санкций. Благодаря своей стойко-
сти и упорной работе наши граждане уже сумели 
преодолеть несправедливость, жертвой которой 
они стали.

В заключение я хотел бы еще раз подчеркнуть, 
что народ Эритреи не совершал никаких престу-
плений или нарушений и не должен добиваться 
снисхождения. Поэтому он не только призывает к 
незамедлительной отмене санкций, но и просит за-
служенной компенсации за причиненный ущерб и 
упущенные возможности.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел и сотрудничества 
Сан-Томе и Принсипи Его Превосходительству г-ну 
Урбину Жозе Гонсалвишу Бутелью.

Г-н Бутелью (Сан-Томе и Принсипи) (говорит 
по-португальски; текст выступления на английском 
языке предоставлен делегацией): Прежде всего по-
звольте мне присоединиться ко всем выступавшим 
до меня с этой трибуны ораторам и от имени прави-
тельства и народа Сан-Томе и Принсипи выразить 
наши искренние соболезнования правительству и 
народу Индонезии, а также семьям, пострадавшим 

в результате землетрясения, которое произошло в 
этой дружественной нам стране.

Для меня большая честь и радость впервые вы-
ступить перед Генеральной Ассамблеей в качестве 
министра иностранных дел и сотрудничества Де-
мократической Республики Сан-Томе и Принсипи. 
Я крайне рад начать свое выступление с поздравле-
ния Ее Превосходительства г-жи Марии Фернанды 
Эспиносы Гарсес с избранием на пост Председате-
ля Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят третьей 
сессии и заверения ее в том, что мы будем поддер-
живать ее в течение всего срока ее пребывания в 
должности, которое, как мы полагаем, будет весьма 
успешным. Мы отмечаем, что Ее Превосходитель-
ство г-жа Председатель стала всего лишь четвертой 
женщиной, когда-либо исполнявшей эти благород-
ные обязанности, и мы надеемся, что в будущем 
число женщин, занимающих важные должности в 
Организации, возрастет — в соответствии с зада-
чей обеспечения более широкого вовлечения жен-
щин в ее деятельность.

Кроме того, я хотел бы поблагодарить преды-
дущего Председателя Его Превосходительство г-на 
Мирослава Лайчака за его вдумчивую, энергичную 
и самоотверженную работу в ходе предыдущей сес-
сии Генеральной Ассамблеи в чрезвычайно слож-
ной международной обстановке.

Я хотел бы также воспользоваться этой возмож-
ностью, чтобы отдать дань памяти бывшему Гене-
ральному секретарю Кофи Аннану, который ушел 
из жизни в августе этого года. Он был человеком, 
который посвятил всю жизнь тому, чтобы сделать 
мир более безопасным, и неутомимо трудился над 
достижением этой цели, причем всегда с чувством 
глубокого понимания нашей человеческой приро-
ды. Мы должны сохранить его наследие, продолжая 
укреплять позиции нашей Организации в качестве 
главного и всеобщего гаранта в рамках поиска мир-
ных, долгосрочных и основанных на консенсусе 
решений, не идущих вразрез с нормами междуна-
родного права, в интересах достижения желаемых 
целей обеспечения мира, безопасности, стабильно-
сти и прогресса для всех.

Мы приветствуем выбранную для нынешней 
сессии тему: «Сделать Организацию Объединен-
ных Наций значимой для всех: глобальное лидер-
ство и общая ответственность в интересах постро-
ения мирного, справедливого и самодостаточного 
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общества во всех странах». Действительно, наша 
Организация сталкивается с чрезвычайно сложны-
ми проблемами, в связи с которыми она призвана 
обеспечивать принятие эффективных, конкретных 
и всеобъемлющих мер реагирования, которые име-
ли бы реальное значение для всех людей.

Позвольте мне привлечь особое внимание к во-
просу миграции, для решения которого Организа-
ция Объединенных Наций, играющая роль лидера 
в нашем мире, должна постоянно стимулировать 
диалог между нациями в интересах выработки гло-
бальных решений, принятия скоординированных 
мер по приему беженцев и оказания содействия их 
странам происхождения, с тем чтобы повысить эф-
фективность борьбы с этой глобальной проблемой, 
которая зачастую имеет катастрофические послед-
ствия для тех, кто в поисках лучшей жизни стал-
кивается с вопиющей несправедливостью по всему 
миру.

Если мы действительно стремимся создать 
мирное, справедливое и устойчивое общество, то 
мы должны продолжать наши усилия не только по 
поиску решений для этих проблем, но и — собрав-
шись за столом переговоров — по смягчению по-
следствий вооруженных конфликтов, бушующих 
во всем мире, и предотвращению возникновения и 
эскалации региональной напряженности, которая 
способна породить другие проблемы такого рода. 
Поэтому мы решительно призываем с этой трибуны 
постоянно вести диалог, направленный на мирное 
урегулирование напряженности, возникающей во 
всех частях мира, и конфликтов, в результате ко-
торых продолжают гибнуть тысячи безвинных лю-
дей, в первую очередь в Сирии. Кроме того, мы про-
должаем призывать к достижению договоренности 
в Центральноафриканской Республике, с тем чтобы 
переговоры могли положить конец конфликту, ко-
торый причиняет страдания тысячам людей в стра-
не, где ситуация с беженцами привела к возникно-
вению серьезного гуманитарного кризиса.

Мы искренне поздравляем братскую нам Респу-
блику Гвинея-Бисау с предстоящим проведением в 
ноябре этого года выборов в законодательные ор-
ганы и выражаем надежду на их успешность, по-
скольку мы убеждены в том, что эти выборы озна-
менуют собой начало новой эры согласия и процве-
тания и приведут к возобновлению нормального 
функционирования демократических институтов 

этой страны. В равной мере мы поздравляем так-
же Демократическую Республику Конго с предсто-
ящим проведением в декабре всеобщих выборов и 
искренне надеемся на то, что они будут свободны-
ми, транспарентными и справедливыми и пройдут 
в условиях мира и согласия.

Кроме того, мы с удовлетворением отмечаем 
позитивные шаги, предпринятые в рамках процесса 
примирения Эфиопии и Эритреи, а также воюющих 
сторон в Республике Южный Судан, и настоятель-
но призываем их продолжать следовать по этому 
пути.

Что касается ситуации в Сахаре, то мы выража-
ем поддержку Генеральному секретарю и его Лич-
ному посланнику в их усилиях, направленных на 
возобновление политического процесса на основе 
параметров, установленных Советом Безопасности 
в 2007 году, и приветствуем принятие им резолю-
ции 2414 (2018), в которой говорится о необходимо-
сти политического, прагматического, реалистично-
го и долговременного урегулирования этого спора. 
Мы также приветствуем серьезные и заслужива-
ющие доверия усилия Марокко по поиску оконча-
тельного политического решения проблем региона 
и поддерживаем инициативу этой страны в пользу 
автономии.

Демократическая Республика Сан-Томе и Прин-
сипи приветствует исторические события на Ко-
рейском полуострове и призывает все соответству-
ющие стороны продолжить диалог и переговоры в 
интересах всех сторон с расчетом на обеспечение 
развития всего региона.

Что касается ситуации на Ближнем Востоке, то 
мы призываем к диалогу и продолжению перегово-
ров в целях мирного и согласованного урегулиро-
вания при соблюдении права палестинского народа 
самому определять свою судьбу в соответствии с 
основополагающими принципами международного 
права.

В том же ключе мы вновь обращаемся с при-
зывом продолжать усилия по нормализации отно-
шений между Республикой Куба и Соединенными 
Штатами Америки, с тем чтобы как можно скорее 
отменить торговое эмбарго, на протяжении десяти-
летий остающееся препятствием на пути к прогрес-
су в этой дружественной стране.
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К несчастью, мы в очередной раз вынуждены 
выразить сожаление по поводу того, что террори-
стические акты продолжают уносить жизни столь 
многих людей во всем мире. Такие отвратительные 
акты, совершаемые без какого-либо уважения к че-
ловеческой жизни, всегда будут встречать самое 
твердое и решительное осуждение с нашей сторо-
ны. Мы также хотели бы воспользоваться этой важ-
ной возможностью для того, чтобы еще раз осудить 
террористические акты, совершенные «Боко ха-
рам» на территории наших соседей и братьев — Фе-
деративной Республики Нигерии, пагубные послед-
ствия которых по-прежнему подрывают развитие 
и безопасность во всем Гвинейском заливе. Кроме 
того, мы решительно осуждаем террористические 
акты, которые причиняют столько страданий наро-
дам-мученикам в Сахельском регионе, в частности 
жителям республик Мали, Нигера и Буркина-Фасо.

Мы вновь заявляем о твердой привержен-
ности Демократической Республики Сан-Томе и 
Принсипи активному сотрудничеству со своими 
региональными и международными партнерами в 
реализации всех инициатив, направленных на ис-
коренение этого явления в наших обществах. Толь-
ко совместными усилиями мы сможем построить 
мирное, справедливое и устойчивое общество, что 
является темой этой сессии.

Руководящая роль нашей Организации, без-
условно, неотделима от действий, которые объ-
единяют усилия по борьбе с изменением климата. 
Каждый день мы сталкиваемся с разрушительными 
последствиями изменения климата во всем мире. 
Стихийные бедствия становятся все более широко-
масштабными и частыми, что приводит к гибели 
людей, особенно в наименее развитых регионах на-
шей планеты. Глобальные усилия должны продол-
жаться под эгидой Рамочной конвенции Организа-
ции Объединенных Наций об изменении климата, 
и, более того, это должно быть всеобщей обязанно-
стью, поскольку все мы должны обеспечить буду-
щее для грядущих поколений.

В начале своего выступления я упомянул о не-
давнем печальном примере последствий изменения 
климата, которые мы наблюдали в Индонезии. По-
этому настоятельно необходимо осуществить на 
практике положения Парижского соглашения, с 
тем чтобы необходимые технические, финансовые 
и людские ресурсы надлежащим образом направ-

лялись на решение поставленной грандиозной за-
дачи. В этой связи мы надеемся, что предстоящая 
двадцать четвертая сессия Конференции Сторон в 
Катовице, Польша, пройдет весьма успешно и что 
диалог, который там состоится, на самом деле по-
зволит осуществить Соглашение. Сан-Томе и Прин-
сипи будет делать все, что в наших силах, для от-
стаивания исключительной важности общих и уни-
версальных усилий и принятия необходимых мер в 
этой связи.

Кроме того, мы заявляем о нашей поддержке 
целей в области устойчивого развития (ЦУР), от 
достижения которых действительно выиграют все. 
Для разработки и реализации стратегий, необходи-
мых для достижения ЦУР, потребуется поддержка 
со стороны всех специализированных учреждений 
Организации Объединенных Наций. Сан-Томе и 
Принсипи желает отметить, что в нашей стране та-
кого рода сотрудничество реализуется на практике.

Мы также должны отметить и приветствовать 
продолжающиеся усилия Африканского союза в 
осуществлении всеохватной Повестки дня на пери-
од до 2063 года, реализация которой, как мы счи-
таем, позволит африканским странам освободиться 
от оков нищеты, а их народам — рассчитывать на 
лучшее будущее. Необходимо продолжать укре-
плять дух, которым мы руководствовались до сих 
пор, принимая во внимание наши особенности и 
постоянно помня о том, что нас объединяет: благо-
состояние и развитие всей Африки.

Демократическая Республика Сан-Томе и Прин-
сипи — малое островное развивающееся государ-
ство со всеми ограничениями, которые предпола-
гает эта категория, — проводит политику, адап-
тированную к своим реалиям, обеспечивая ува-
жение к своему многокультурному разнообразию 
и соблюдение прав человека. Учитывая крайнюю 
уязвимости экономики перед лицом внешних по-
трясений, нынешнее правительство спланировало 
и прилагает усилия, направленные на осуществле-
ние повестки масштабных преобразований к 2030 
году. Эти меры тесно увязаны с принципами выше-
упомянутых целей в области устойчивого развития 
и Повестки дня Африканского союза на период до 
2063 года.

Это трудная задача, но мы хотели бы официаль-
но заявить о поддержке, которую мы получаем от 
организаций, тесно сотрудничающих с правитель-
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ством, и от наших важных двусторонних партне-
ров, чья помощь имеет большое значение для Де-
мократической Республики Сан-Томе и Принсипи. 
Поскольку эта задача еще не выполнена, мы были 
бы весьма признательны за возможность рассчиты-
вать на дальнейшие взносы.

Седьмого октября в Сан-Томе и Принсипи прой-
дут законодательные, местные и региональные вы-
боры. Мы приглашаем международное сообщество 
в очередной раз присоединиться к нам в качестве 
независимых наблюдателей и засвидетельствовать 
прочность, качество и зрелость нашей демокра-
тии, которая еще сильнее укрепится в ходе этих 
выборов. 

Организация Объединенных Наций должна 
взять на себя руководящую роль в глобальных уси-
лиях, направленных на обеспечение развития всех 
народов, в постоянном стремлении к мирному раз-
решению конфликтов, которые по-прежнему су-
ществуют в мире, в также в борьбе с изменением 
климата, в сокращении неравенства, в деле поощре-
ния гендерного равенства и равноправия, в борьбе 
с бедствием терроризма и проявлениями ненависти 
по признаку расы, сексуальной ориентации и ре-
лигиозных убеждений, а также в поощрении меж-
культурного диалога между народами и в деле бес-
компромиссной защиты мира и прав человека. Эти 
ценности — которые, я уверен, мы все разделяем 
— должны постоянно поддерживаться, и все наши 
усилия должны быть направлены на их защиту и 
укрепление в духе откровенного и открытого диа-
лога, отвечающего всеобщим интересам.

Демократическая Республика Сан-Томе и Прин-
сипи также подтверждает свою безоговорочную 
приверженность идеалам мира и братства между 
народами и всегда будет стремиться к тесному со-
трудничеству в наших усилиях по выявлению об-
щих обязанностей и поиску коллективных решений 
наших общих проблем, исходя из перспективы по-
строения более процветающего, мирного, справед-
ливого и устойчивого общества, отвечающего иде-
алам Организации.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): Сейчас я предоставляю слово 
министру иностранных дел и по делам сенегальцев, 
проживающих за границей, Республики Сенегал 
Его Превосходительству г-ну Сидики Кабе.

Г-н Каба (Сенегал) (говорит по-французски): От 
имени президента Республики Сенегал Его Превос-
ходительства г-на Маки Саля и его правительства 
я хотел бы тепло поздравить Председателя в связи 
с ее избранием на пост Председателя Генеральной 
Ассамблеи на ее семьдесят третьей сессии. Спра-
ведливо избрав ее и ее страну, Эквадор, государ-
ства-члены воздали должное всем женщинам мира. 
От имени Сенегала я хотел бы выразить им глубо-
кую признательность за их бесценный вклад и не-
устанную борьбу за обеспечение благосостояния 
человечества. Я хотел бы также воспользоваться 
этой возможностью, чтобы воздать должное преды-
дущему Председателю г-ну Мирославу Лайчаку.

Желаю Генеральному секретарю Антониу Гу-
терришу всяческих успехов в осуществлении ини-
циированных им реформ, направленных на то, 
чтобы наша Организация могла лучше соответ-
ствовать новым требования нашей эпохи и быть 
более динамичной и эффективной. На мой взгляд, 
именно этим неизменным стремлением реформи-
ровать Организацию Объединенных Наций, а так-
же предоставлять ей больше средств и ресурсов, с 
тем чтобы она могла оправдывать законные ожида-
ния и чаяния народов, и обусловлена значимость и 
большое влияние темы этой сессии, которая звучит 
следующим образом: «Сделать Организацию Объ-
единенных Наций значимой для всех: глобальное 
лидерство и общая ответственность в интересах 
построения мирного, справедливого и самодоста-
точного общества во всех странах».

Эта современная и актуальная тема позволяет 
нам оценить наши коллективные действия в свете 
благородных идеалов мира, безопасности, стабиль-
ности, уважения прав человека и устойчивого про-
цветания, которые были утверждены отцами-ос-
нователями Организации Объединенных Наций, 
с тем чтобы мы могли лучше понять различные 
современные проблемы столь неспокойного мира, 
претерпевающего масштабные перемены. Эти гло-
бальные проблемы, в том числе терроризм, экстре-
мизм, ксенофобия и расизм, нищета, миграция, гло-
бальное потепление и регулирование рынка, требу-
ют от нас комплексных и всеобъемлющих решений 
на основе многостороннего подхода.

По самой своей сути Организация Объединен-
ных Наций является средоточием и воплощени-
ем этого многостороннего подхода. Она остается 
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единственным форумом, в рамках которого могут 
вырабатываться и согласовываться универсальные 
решения. Кроме того, чтобы сохранить верность 
как изначальному, так и нынешнему назначению 
Организации Объединенных Наций, нам как ни-
когда необходимо предпринимать активные усилия 
по укреплению избранного нами многостороннего 
подхода, с тем чтобы раз и навсегда достичь идеала 
более благополучного мира, в центре внимания ко-
торого по-прежнему остаются интересы человека.

Сегодня в мире наблюдается рост пессимизма 
в отношении самой эффективности Организации 
Объединенных Наций, которую — иногда обосно-
ванно, иногда необоснованно — обвиняют в отвле-
чении от своих основных задач и в неспособности 
должным образом реагировать на актуальные для 
населения проблемы и острые кризисы, которые 
создают серьезную угрозу для нашей планеты 
и жизни на Земле. В этом контексте именно нам 
предстоит доказать, если в этом еще есть необхо-
димость, что Организация Объединенных Наций 
остается ведущим форумом для решения мировых 
проблем. Ее неудачи — это всеобщие неудачи. И ее 
успехи — это всеобщие успехи.

В целях повышения эффективности Организа-
ции мы должны преодолеть наши идеологические 
и политические разногласия и создать более силь-
ную Организацию Объединенных Наций, которая 
гарантировала бы эффективность многосторонне-
го подхода и позволила бы ему содействовать, по-
мимо прочего, обеспечению прав человека, устой-
чивому развитию и построению мира, свободного 
от страха и нищеты, — идеалу, который остается 
высшим чаянием человечества. В своих коллек-
тивных действиях мы также должны руководство-
ваться целью достижения устойчивого развития в 
трех его аспектах — экономическом, социальном и 
экологическом. Эта общая цель должна и впредь за-
ставлять нас добиваться прогресса, с тем чтобы мы 
могли выполнить принятые в сентябре 2015 года 
обязательства с целью успешного осуществления 
Повестки дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года.

В том же духе в равной степени важно завер-
шить Дохинский раунд переговоров и согласовать 
справедливые, демократические и устойчивые тор-
говые правила, принимая во внимание интересы 
развивающихся стран, особенно стран Африки. Се-

годня как никогда важна взаимовыгодная торговля, 
при которой гарантирована защита инвестиций, 
установлены справедливые цены на сырье и обеспе-
чивается всеобщее процветание. Кроме того, необ-
ходим механизм пресечения случаев уклонения от 
уплаты налогов и незаконных финансовых потоков, 
которые подрывают усилия стран Африканского 
континента в области развития.

Кроме того, мы должны прийти к согласию в 
отношении вопросов, связанных с изменением кли-
мата. В этой связи я хотел бы еще раз заявить о том, 
что наша страна поддерживает Парижское соглаше-
ние об изменении климата и по-прежнему привер-
жена его осуществлению, в частности борьбе с опу-
стыниванием и береговой эрозией. Как африканское 
прибрежное государство, особенно уязвимое перед 
лицом изменения климата, Сенегал вновь обраща-
ется с призывом увеличить финансирование Зеле-
ного климатического фонда, с тем чтобы предоста-
вить таким государствам, как наше, которые вносят 
меньший вклад в загрязнение и в большей степени 
подвержены негативным последствиям изменения 
климата, возможности для принятия надлежащих 
мер по адаптации и смягчению последствий.

Аналогичным образом в интересах всех сторон 
было бы целесообразно достичь договоренности 
в отношении экологических проблем и прилагать 
усилия по укреплению международно-правовой 
базы в этой области посредством принятия всемир-
ного пакта о защите окружающей среды. В том же 
духе консенсуса мы должны решать такие вопросы, 
как финансирование развития, разоружение и борь-
ба с терроризмом.

Чтобы сделать Организацию более эффектив-
ной, мы должны завершить нынешние процессы 
реформ, чтобы Организация Объединенных Наций 
могла адаптироваться к новой глобальной полити-
ческой структуре и мировым проблемам, которые 
значительно изменились со времени создания Ор-
ганизации. Именно поэтому мы должны проявить 
большую политическую волю и наконец согласо-
вать реформу Совета Безопасности, в частности 
путем устранения исторической несправедливости, 
от которой страдают страны Африки — единствен-
ного континента, не имеющего постоянного места 
в этом органе.

С не меньшей решимостью мы должны при-
лагать активные усилия для реализации права па-
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лестинского народа на создание жизнеспособного 
государства со столицей в Восточном Иерусалиме, 
живущего бок о бок в мире с Государством Израиль 
в пределах безопасных и международно признан-
ных и гарантированных границ.

Кроме того, принятие глобального договора о 
миграции, в котором рассматриваются возмож-
ности и проблемы в этой области, с нашей точки 
зрения, чрезвычайно необходимо и будет полезно 
для всех мигрантов, число которых, по оценкам, 
составляет 3 процента населения мира, или более 
200 миллионов человек. Короче говоря, следует 
переориентировать действия Организации Объ-
единенных Наций и укрепить ее эффективность в 
глобальном масштабе. В противном случае мы не 
сможем достичь идеалов мира, процветания, соци-
альной справедливости и дружбы между народами, 
как это закреплено в Уставе Организации Объеди-
ненных Наций.

Для того, чтобы Организация Объединенных 
Наций была ближе к людям и стояла на службе 
государств, мы должны успешно решить задачу 
устойчивого развития. В этой связи я хотел бы под-
держать призыв международного сообщества, с ко-
торым оно обратилось в ходе встречи Глобального 
партнерства в области образования, состоявшейся 
в феврале в Дакаре. Сенегал надеется, что взятые в 
ходе этого мероприятия обязательства по мобили-
зации 3,1 млрд долл. США на цели стратегического 
сектора образования будут выполнены, чтобы мы 
могли вырвать из тьмы безграмотности тысячи де-
тей, особенно девочек, и озарить их светом знаний.

Наша страна уделяет приоритетное внима-
ние улучшению положения женщин и молодежи. 
Именно поэтому мы проводим мощные социальные 
программы в рамках плана «Новый Сенегал к 2035 
году», чтобы обеспечить расширение их прав и воз-
можностей и ответственности.

Кроме того, наша страна по-прежнему привер-
жена достижению целей в области устойчивого раз-
вития (ЦУР), в частности ЦУР 6, касающейся во-
дных ресурсов. В этой связи я должен напомнить, 
что в 2021 году Сенегал проведет девятый Всемир-
ный водный форум. Кроме того, Сенегалу было 
поручено руководить осуществлением Междуна-
родной гидрологической программы ЮНЕСКО и 
председательствовать в Организации по освоению 
бассейна реки Сенегал, которая по-прежнему явля-

ется известной по всему миру моделью и признает-
ся как наилучший пример мирного трансгранично-
го управления водными ресурсами.

Сенегалу была оказана честь, когда президент 
Маки Саль был избран видным членом Группы вы-
сокого уровня по водным ресурсам, которая была 
учреждена совместно Генеральным секретарем Ор-
ганизации Объединенных Наций и Президентом 
Всемирного банка и которая будет работать по теме 
«Водные ресурсы, мир и безопасность». Эта тема 
была впервые включена в повестку дня Совета Без-
опасности в ходе председательства Сенегала в Со-
вета в ноябре 2016 года.

В этой связи я хотел бы вновь выразить нашу 
признательность за доверие, оказанное Сенегалу в 
контексте этих различных механизмов, и заручить-
ся поддержкой всех для успешного проведения де-
вятого Всемирного форума по водным ресурсам. В 
том же ключе я с удовлетворением отмечаю, что 17 
и 18 января 2019 года в Дакаре пройдет третий цикл 
Международной конференции по становлению Аф-
рики. Это станет прекрасной возможностью для 
определения новаторских программ экономическо-
го и социального развития.

Уместно также отметить успешную модель пар-
тнерства между Сенегалом и Программой развития 
Организации Объединенных Наций, особенно в 
рамках осуществления программы развития общин 
в чрезвычайных ситуациях, которая была начата 
президентом Маки Салем и которая в соответствии 
с принципом «никто не должен быть забыт» позво-
лит изменить качество жизни нашего сельского на-
селения. Сенегал готов поделиться своим опытом в 
этой области.

Я хотел бы сообщить членам Ассамблеи о же-
лании Сенегала баллотироваться на пост предсе-
дателя Совета по правам человека в 2019 году. Он 
уже получил одобрение Африканского союза и рас-
считывает на ценную поддержку со стороны при-
сутствующих здесь, чтобы помочь нам занять этот 
важный пост. Я также с удовольствием приглашаю 
присутствующих на пятый цикл Дакарского меж-
дународного форума по вопросам мира и безопас-
ности в Африке, который должен состояться 5 и 
6 ноября и посвящен теме «Мир и безопасность в 
Африке: ставки в области устойчивой стабильности 
и развития». Я хотел бы попросить всех принять в 
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нем участие, с тем чтобы это крупное мероприятие 
было успешным.

В заключение позвольте мне напомнить, что на 
момент своего создания Организация Объединен-
ных Наций символизировала наиболее заветные 
надежды человечества. Она воплощает их и сегодня 
как никогда ранее. Она остается единственным гло-
бальным органом, чья легитимность и полномочия 
вытекают из его универсального состава и манда-
та, охватывающего три основных направления де-
ятельности, которыми являются международный 
мир и безопасность, развитие и права человека. Та-
ким образом, если мы в полной мере оценим нашу 
историческую ответственность и надежды, воз-
лагаемые на Организацию Объединенных Наций, 
мы превратим ее в Организацию на службе госу-
дарств-членов, их населения и человечества во всем 
его многообразии.

В этой связи я хотел бы выразить искреннюю 
скорбь в связи с кончиной бывшего Генерального 
секретаря Кофи Аннана — да упокоится он с ми-
ром, — которому я хотел бы отдать искреннюю 
дань памяти. Он сказал:

«Однако нам не стоит забывать, почему Ор-
ганизация Объединённых Наций играет столь 
важную роль. Значительность этой роди будет 
соразмерна полезному вкладу Организации в 
дело решения проблем и выполнения упомя-
нутых мной задач... Если мы упустим это из 
виду, Организация Объединенных Наций бу-
дет играть незначительную роль или не будет 
играть никакой роли в XXI веке». (A/54/PV.94, 
стр. 4-5).

Поэтому я хотел бы настоятельно призвать 
международное сообщество продолжать свои уси-
лия с целью в реальности достигнуть общего иде-
ала построения лучшего мира для всех, чтобы это 
ужасное, но четкое предупреждение о возможной 
бесполезности нашей Организации не стало жесто-
кой и деструктивной реальностью, которая разо-
бьет прекраснейшие надежды человечества.

Председатель (говорит по-английски): Я предо-
ставляю слово министру иностранных дел, сотруд-
ничества, африканской интеграции и по делам ни-
герцев за рубежом Республики Нигер Его Превос-
ходительству г-ну Калле Анкурао.

Г-н Анкурао (Нигер) (говорит по-французски): 
Прежде всего я хотел бы поздравить Председателя 
с ее избранием на этот высокий пост в Генеральной 
Ассамблее на ее семьдесят третьей сессии. Я так-
же хотел бы искренние поприветствовать других 
присутствующих в этом зале членов Ассамблеи, а 
также поблагодарить Его Превосходительство г-на 
Мирослава Лайчака и его сотрудников за прекрас-
ную работу в ходе предыдущей сессии.

От имени нашей страны я хотел бы также вы-
разить признательность Генеральному секретарю 
Антониу Гутерришу за его приверженность делу 
Организации Объединенных Наций и подтвердить, 
что Нигер поддерживает продолжение мужествен-
но начатых реформ, с тем чтобы адаптироваться 
нашу общую Организацию к требованиям и вызо-
вам современности. Как все мы знаем, перед нами, 
безусловно, стоят масштабные проблемы. Однако 
мы убеждены, что благодаря его решимости и его 
прекрасной команде сотрудников мы сможем до-
стичь поставленных целей. В этой связи я хотел 
бы заверить его в поддержке со стороны нашей 
делегации.

Выбор темы этой сессии «Сделать Органи-
зацию Объединенных Наций значимой для всех: 
глобальное лидерство и общая ответственность в 
интересах построения мирного, справедливого и 
устойчивого общества во всех странах» стал для 
нас своевременным напоминанием о глубоких мо-
тивах, лежавших в основе создания Организации 
Объединенных Наций, а также призывом к возрож-
дению нашей веры в нее. Поэтому наша делегация 
может лишь приветствовать такой надлежащий вы-
бор темы в мире, который сталкивается с много-
численными проблемами, такими как терроризм, 
воинствующий экстремизм, изменение климата, 
миграция и нищета, и все они требуют более ак-
тивного международного сотрудничества и ответ-
ственного участия всех и каждого. В этой связи Ни-
гер считает, что Организация Объединенных На-
ций остается важной и незаменимой организацией, 
призванной не только укреплять международный 
мир и безопасность, но и эффективно реагировать 
на различные вызовы, с которыми сталкиваются 
наши государства. Иными словами, наша страна 
придает первостепенное значение принципу много-
сторонности и объединяющей роли Организации 
Объединенных Наций. Объединение наших усилий 
и ресурсов для достижения общих решений по-



18-30198 21/49

29/09/2018 A/73/PV.15

прежнему является наиболее эффективным путем 
обеспечения мира, безопасности и гармоничного 
развития человечества.

Что касается проблемы миграции, то Нигер 
приветствует завершение работы над текстом гло-
бального договора о безопасной, упорядоченной и 
легальной миграции — первого в истории иници-
ированного Организацией Объединенных Наций 
международного соглашения по вопросу о регу-
лировании миграционных потоков. В последние 
годы борьба с незаконной миграцией и такими от-
вратительными практиками, как незаконный ввоз 
мигрантов и торговля людьми, стала основным 
предметом обсуждения на многих международных 
заседаниях. В ходе этих заседаний неоднократно 
давались обещания покончить с этими бедствиями. 
В 2016 году для выполнения этих обещаний Нигер 
разработал и внедрил концепцию оперативной де-
ятельности, основанную на сбалансированном за-
конодательстве и соответствующих нормативных 
мерах, что позволило нашей стране достичь кон-
кретных результатов. Например, в период с октября 
2016 года по январь текущего года мы сократили на 
90 процентов количество потенциальных мигран-
тов, прибывающих каждый месяц в город Агадес 
— основной пункт въезда и выезда для мигрантов 
в Нигере. В 2017 году на рассмотрение судов были 
переданы дела в отношении 268 лиц, занимающих-
ся торговлей людьми, и у них были конфискованы 
140 автомобилей. Эти различные результаты, кото-
рые получили единодушное одобрение и высокую 
оценку со стороны международного сообщества, 
являются следствием политической воли и при-
верженности президента Махамаду Иссуфу борь-
бе с незаконной миграцией и торговлей людьми, а 
также усилиям, направленным на то, чтобы покон-
чить с бесчеловечным и унижающим достоинство 
обращением, которому подвергаются мигранты за 
пределами Агадеса.

Пользуясь этой возможностью, я хотел бы при-
ветствовать сотрудничество между Нигером и Ор-
ганизацией Объединенных Наций, осуществляемое 
через Управление Верховного комиссара Органи-
зации Объединенных Наций по делам беженцев и 
Международную организацию по миграции, кото-
рое вносит значительный вклад в регулирование 
миграционных потоков в нашей стране. Межпра-
вительственная конференция для принятия гло-
бального договора о безопасной, упорядоченной и 

легальной миграции, которая пройдет в Марракеше 
в декабре, приведет к принятию глобального до-
говора и, безусловно, станет поворотным момен-
том в истории. Являясь ярким примером страны 
транзита, Нигер примет участие в Конференции в 
Марракеше и поддержит эту инициативу в качестве 
отправной точки для упорядоченного международ-
ного сотрудничества по вопросам миграции.

Цели в области устойчивого развития по-
прежнему являются одной из главных забот меж-
дународного сообщества в целом и развивающихся 
стран в частности. Спустя три года после их при-
нятия наша страна совсем недавно представила 
свой первый добровольный национальный обзор о 
ходе достижения целей в области устойчивого раз-
вития на политическом форуме высокого уровня по 
устойчивому развитию, состоявшемся в июле здесь, 
в Нью-Йорке. Этот форум, который был посвящен 
теме «Преобразования в целях создания жизнеспо-
собных и устойчивых к внешним потрясениям об-
ществ», предоставил Нигеру возможность расска-
зать другим членам международного сообщества о 
достигнутом в нашей стране прогрессе, особенно 
в таких областях, как доступ к энергии, услуги в 
области образования и здравоохранения, а также 
обеспечение безопасности. В рамках своих усилий 
в области развития наша страна приняла страте-
гию по обеспечению в Нигере устойчивого разви-
тия и всеохватного роста на период до 2035 года, 
включенную в план социально-экономического 
развития на период 2017–2021 годов, который яв-
ляется национальным механизмом осуществления 
Повестки дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года. Эта стратегия также связана 
с Повесткой дня Африканского союза на период до 
2063 года, направленной на развитие континента, и 
одним из ключевых инструментов ее осуществле-
ния является Африканская континентальная зона 
свободной торговли, утвержденная в Руанде в мар-
те на созванном специально для этого десятом вне-
очередном саммите Африканского союза.

Зона свободной торговли предназначена кон-
кретно для преодоления зависимости от экспорта 
сырьевых товаров, а также для содействия соци-
ально-экономической трансформации в целях обе-
спечения всеохватного роста, индустриализации и 
устойчивого развития на всем континенте. В соот-
ветствии с духом Повестки дня в области устойчи-
вого развития на период до 2030 года и Аддис-Абеб-
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ской программы действий по финансированию раз-
вития неустанно предпринимаются значительные 
усилия по мобилизации внутренних ресурсов. Од-
нако очевидно, что многие проблемы сохраняются, 
и их необходимо преодолеть, чтобы достичь целей, 
намеченных в этих различных программах, поэто-
му в соответствии с обязательствами, которые взя-
ли развитые страны в отношении официальной по-
мощи в целях развития, необходимо эффективным 
образом наладить более инициативные и равно-
правные глобальные партнерские отношения.

Кроме того, будучи одной из стран Сахеля, две 
трети территории которой расположены в пустыне, 
Нигер сталкивается с серьезными трудностями в 
результате изменения климата, экономические по-
следствия которого уже совсем скоро станут не-
выносимыми. Принятое в 2015 году Парижское 
соглашение об изменении климата открывает уни-
кальную возможность для того, чтобы спасти нашу 
планету. Нигер гордится тем, что осуществляет 
меры, которые предусмотрены в «дорожной карте», 
изложенной в Соглашении. Кроме того, в ноябре 
по инициативе президента Махамаду Иссуфу, вы-
полняющего функции Председателя Климатиче-
ской комиссии Сахельского региона, наша страна 
проведет встречу за круглым столом технических 
и финансовых партнеров, на которой будут опреде-
лены руководящие принципы осуществления плана 
инвестирования в борьбу с изменением климата в 
Сахельском регионе. В этой связи я призываю меж-
дународное сообщество, а также наших различных 
партнеров, принять участие в этих усилиях. Финан-
сирование плана позволит странам Сахеля более 
эффективно справляться с воздействием изменения 
климата на популяции и экосистемы.

Еще одной первоочередной задачей для нашей 
страны является решение демографической про-
блемы: согласно проведенной в 2012 году всеобщей 
переписи населения, в нашей стране наблюдаются 
самые высокие темпы роста численности населе-
ния в мире, а именно 4,2 процента. Осознавая, что, 
если не будет принято никаких мер для сокращения 
темпов роста численности населения, наша страна 
может оказаться в катастрофическом положении, 
правительство активизировало свои усилия, под-
ключив население и традиционных и религиозных 
лидеров и партнеров к целенаправленной борьбе, 
цель которой — обратить эту тенденцию вспять. С 
тех пор мы отмечаем снижение средненациональ-

ного общего коэффициента рождаемости с 7,6 детей 
на одну женщину в 2012 году до 6 детей на жен-
щину в 2017 году. Если эта тенденция сохранится, 
то мы надеемся в течение нескольких лет взять под 
контроль темпы роста численности населения и 
привести их в соответствие с показателями наше-
го валового национального продукта. В этой свя-
зи нам требуется активная поддержка со стороны 
международного сообщества. Параллельно пра-
вительство будет прилагать усилия, с тем чтобы 
обеспечить зачисление в школы девочек и получе-
ние ими обязательного школьного образования к 
16-летнему возрасту, поскольку эти две задачи тес-
но взаимосвязаны.

Я уже упоминал ранее основные проблемы, с 
которыми сталкивается Сахельский регион в целом 
и Нигер в частности. Они включают в себя терро-
ризм, трансграничную преступность, крайнюю ни-
щету и климатические и экологические потрясения, 
которые подрывают нашу аграрно-скотоводческую 
экономику и повышают степень уязвимости насе-
ления Сахеля. В целях решения проблем в области 
безопасности главы государств и правительств ре-
гиона выдвинули ряд инициатив, в том числе ини-
циативу по объединению ресурсов путем создания, 
с одной стороны, Многонациональной объединен-
ной оперативно-тактической группы стран бассей-
на озера Чад и, с другом стороны, Объединенных 
сил Сахельской группы пяти для смягчения по-
следствий кризиса в Мали и исключения его рас-
пространения на соседние страны.

Что касается ситуации в районе озера Чад, то 
развертывание в 2014 году Многонациональной 
объединенной оперативно-тактической группы в 
составе военнослужащих из Камеруна, Чада, Ниге-
рии и Нигера позволило нам ослабить оперативный 
потенциал террористической группы «Боко харам» 
и, тем самым, способствовать постепенному воз-
вращению в субрегион мира и стабильности. По-
этому сегодня перед регионом стоит проблема не 
столько безопасности, сколько социально-экономи-
ческого развития. Теперь речь идет о постепенном 
обеспечении населению благополучия, которое 
резко ухудшилось из-за бедствий, обусловленных 
многолетним кровопролитным конфликтом, в ре-
зультате которого появились сотни тысяч бежен-
цев и перемещенных лиц. Теперь речь также идет 
о восстановлении экономики района с уделением 
приоритетного внимания занятости молодежи и 
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восстановлению района озера Чад. Я хотел бы вос-
пользоваться этой возможностью, чтобы поблаго-
дарить всех партнеров за участие в ликвидации гу-
манитарных последствий этого конфликта.

Для обеспечения более эффективной борьбы 
с терроризмом и трансграничной преступностью 
в пяти странах-членах, а также для обеспечения 
безопасности в районе и создания условий, не-
обходимых для реализации программ развития, в 
рамках Сахельской группы пяти в 2017 году для 
этого района были созданы Объединенные силы. 
Процесс приведения этих сил в оперативную го-
товность идет не такими быстрыми темпами, как 
того хотелось бы соответствующим странам. Од-
нако, благодаря импульсу, приданному главами аф-
риканских государств и правительств на тридцать 
первом саммите Африканского союза, который со-
стоялся в Нуакшоте в июле, этот процесс набирает 
силу. Четыре операции, проведенные при поддерж-
ке операции «Бархан», возглавляемой Францией, 
были успешными. Главная проблема Сил состоит 
в получении на стабильной основе ресурсов, необ-
ходимых им для выполнения своих задач. Между-
народная конференция высокого уровня по Сахелю, 
состоявшаяся в Брюсселе в феврале, позволила обе-
спечить финансирование на первый год. Мы при-
ветствуем этот успех, благодарим тех партнеров, 
которые взяли на себя обязательство поддержать 
наши усилия в финансовом плане, и настоятельно 
призываем завершить процесс предоставления объ-
явленных средств. Однако, если не брать в расчет 
первый год работы, то перспективы обеспечения 
Объединенных сил финансированием, необходи-
мым им для выполнения своей миссии, не выглядят 
многообещающими. Мы по-прежнему считаем, что 
для обеспечения Силам устойчивого финансирова-
ния и ресурсов наилучшим решением было бы на-
делить их мандатом на основании главы VII Уста-
ва Организации Объединенных Наций. Ведь речь 
идет о мире и безопасности в районе и даже во всем 
мире. Нам трудно понять нерешительность неко-
торых стран, когда они сталкиваются с очевидной 
необходимостью.

Перед нами стоят проблемы не только в области 
безопасности. Прежде всего речь идет об экономи-
ческих аспектах. Сахельский регион нуждается в 
больших инвестициях на цели развития. Мы при-
ветствуем многочисленные инициативы в этом пла-
не, в том числе инициативы Организации Объеди-

ненных Наций, Африканского союза, Европейского 
союза и других двусторонних партнеров, но в деле 
скоординированного осуществления этих инициа-
тив нам нужно действовать быстро. Предстоящее 
6 декабря в Нуакшоте совещание, посвященное 
программе приоритетных инвестиций Сахельской 
группы пяти, станет серьезным испытанием для 
усилий, направленных на активное решение вопро-
са о развитии, которое, по нашему мнению, являет-
ся наилучшей защитой от терроризма.

Что касается других конфликтов в Африке, то 
наша страна приветствует наметившуюся в послед-
ние три месяца деэскалацию ситуации на Африкан-
ском Роге и подписание воюющими сторонами в 
Южном Судане мирного соглашения. Это — две хо-
рошие новости, и мы можем лишь быть признатель-
ны за мудрость, которая привела к таким событиям. 
Что касается Ближнего Востока, то наше заседание 
проходит в условиях существенного ослабления 
международной солидарности с делом Палестины 
в плане политической и финансовой поддержки, в 
результате чего бюджетные ассигнования сократи-
лись, а некоторые члены международного сообще-
ства признали Аль-Кудс-аш-Шариф столицей Изра-
иля. Нигер подтверждает свою поддержку стремле-
ния палестинского народа осуществить свое право 
на создание в пределах границ, существовавших по 
состоянию на июнь 1967 года, своего собственного 
независимого и суверенного государства со столи-
цей в Восточном Иерусалиме. Что касается Йеме-
на, то мы вновь заявляем о нашей приверженности 
суверенитету и территориальной целостности этой 
страны. Нигер отвергает все формы вмешательства 
в его внутренние дела и поддерживает его в по-
исках путей мирного урегулирования нынешнего 
кровавого конфликта и в усилиях по достижению 
всестороннего и гармоничного развития.

После Всемирного саммита 2005 года мы в Ор-
ганизации Объединенных Наций проводим все-
стороннюю реформу системы Организации Объ-
единенных Наций, с тем чтобы Организация могла 
играть свою объединяющую и ведущую роль в деле 
обеспечения солидарности и дружбы между наро-
дами. Новое глобальное партнерство в целях разви-
тия должно, на наш взгляд, привести к сокращению 
внутригосударственного и межгосударственного 
неравенства и к обеспечению участия всех госу-
дарств — больших и малых, богатых и бедных — в 
процессе принятия решений, касающихся мировых 
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дел. Если работать в таком ключе, то мы сможем 
обеспечить в Организации Объединенных Наций 
сбалансированное управление. Что касается ре-
формы Совета Безопасности, то Нигер привержен 
общеафриканской позиции, отраженной в Эзулви-
нийском консенсусе. Мы настоятельно призываем 
государства-члены активизировать этот процесс и 
продемонстрировать более высокую решимость в 
усилиях по адаптации Совета Безопасности к ре-
альностям современного мира.

В заключение в отношении операций по под-
держанию мира я хотел бы подчеркнуть тот факт, 
что новые формы конфликтов, в частности асим-
метричные войны, создают нам проблемы, для ре-
шения которых мы должны радикально реформи-
ровать нынешнюю систему миротворческой дея-
тельности Организации Объединенных Наций. Это 
потребует укрепления сотрудничества между Ор-
ганизацией Объединенных Наций, региональными 
организациями и странами, предоставляющими во-
йска, а также обеспечения миссиям мандатов, учи-
тывающих особенности конфликтов.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): Сейчас я предоставляю слово 
министру иностранных дел и по делам Карибского 
сообщества Содружества Доминики Ее Превосхо-
дительству г-же Франсин Барон.

Г-жа Барон (Доминика) (говорит по-английски): 
Я поздравляю Председателя Генеральной Ассам-
блеи с ее вступлением на пост Председателя, и 
наша делегация желает ей всяческих успехов в про-
дуктивном руководстве делами этого важного орга-
на в интересах всего человечества.

Я выражаю соболезнования народу Индонезии, 
который пытается справиться с последствиями цу-
нами, обрушившегося на него вчера. Мы все пре-
красно знаем, какое сложное время этот народ пере-
живает, и мы выражаем свою солидарность с ним.

В истории народов всегда есть моменты, кото-
рые требуют от них стойкости, мужества и силы 
духа. Для нас этот момент наступил 18 сентября 
2017 года, когда ураган «Мария» обрушил на нас 
всю ярость своих ветров, скорость которых дости-
гала 180 миль в час, и поставил Доминику на ко-
лени. Сразу же после того, как стихли бушующие 
ветры и прошли ливневые дожди, наш серьезно по-
страдавший и ослабленный ураганом народ собрал-

ся духом и начал трудные поисково-спасательные 
работы, расчистку дорог, а потом быстро перешел к 
восстановлению страны.

Я с гордостью выступаю здесь сегодня, год спу-
стя, и представляю народ, который с того дня бо-
рется с последствиями этого урагана, чтобы норма-
лизовать свою жизнь. Я с гордостью представляю 
учащихся, которые месяцами не ходили на занятия 
и выдержали все неудобства, связанные с отсут-
ствием электричества, Интернета и проживанием в 
трудных бытовых условиях, но которые на недавно 
завершившихся в средних школах Карибского бас-
сейна экзаменах получили самые высокие оценки. 
Я с гордостью представляю здесь фермеров, кото-
рые вернулись на свои поля и в настоящее время со-
бирают новый урожай, который пойдет как на про-
питание нашего населения, так и на экспорт. Я воз-
даю должное гражданам Доминики во всем мире за 
их участие в мероприятиях по оказанию чрезвы-
чайной помощи и в процессе восстановления, но я 
хотела бы особо отметить роль жителей страны, ко-
торые проходили по несколько миль в день, чтобы 
добраться до различных частей острова и оказать 
необходимую поддержку, и которые работали бес-
численное множество часов ради спасения жизни 
людей, предоставления основных услуг и доставки 
жизненно важных предметов снабжения для тех, 
кто в них нуждался. Ураган «Мария» нанес серьез-
ный ущерб Доминике, однако мировое сообщество 
должно знать о силе духа нашего народа, его стой-
кости и решимости.

Усилия наших граждан были подкреплены ши-
рокой поддержкой со стороны членов семьи Орга-
низации Объединенных Наций — начиная с наших 
братьев и сестер в Карибском регионе и заканчивая 
нашими международными партнерами и друзьями, 
простыми мужчинами и женщинами всего мира, 
протянувшими нам руку помощи. Сейчас, пока мы 
здесь выступаем, десятки добровольцев на местах 
принимают участие в усилиях по восстановлению. 
Кроме того, мы получили огромную поддержку со 
стороны региональных учреждений, занимающих-
ся реагированием на чрезвычайные ситуации, меж-
дународных организаций — как в рамках Органи-
зации Объединенных Наций, так и за ее пределами, 
— а также таких учреждений, как Всемирный банк. 
Все приложенные ими усилия внесли значительный 
вклад в тот прогресс, которого нам удалось достичь 
к настоящему времени. Сегодня у нас нет возмож-
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ности отдельно отметить всех тех многочисленных 
людей, страны и организации, которые оказали нам 
помощь, но народ Доминики безгранично призна-
телен всем им за то, что в самый трудный час они 
проявили солидарность с нами. Я благодарю их 
всех.

Через несколько дней после того, как на нас об-
рушился ураган «Мария», наш премьер-министр, 
достопочтенный Рузвельт Скеррит, выступил в 
этом органе и призвал к действиям (см. A/72/PV.19). 
Он призвал мир проснуться и осознать, что война 
с изменением климата достигла наших берегов. Он 
призвал все страны — большие и малые, развитые 
и развивающиеся — сплотить усилия, чтобы спа-
сти нашу планету. Прошел год, и что же нам уда-
лось сделать? Где мы сейчас находимся? Чего мы 
добились? Среди нас есть много тех, кто продол-
жает отрицать реальность изменения климата. Мы, 
как глобальное сообщество, не смогли согласовать 
план выполнения обязательств, взятых на двадцать 
первой сессии Конференции сторон Рамочной кон-
венции Организации Объединенных Наций об из-
менении климата в Париже. Мы также не смогли 
мобилизовать ресурсы, чтобы направить объявлен-
ную сумму в 100 млрд долл. США в год на оказание 
помощи наиболее уязвимым группам населения, а 
также на адаптацию к пагубным последствиям из-
менения климата и их смягчение. Пока нам не уда-
ется выполнить эти обязательства, арктические 
шельфовые ледники продолжают таять тревож-
ными темпами, температура воды в океанах повы-
шается, возникают все новые ураганы и штормы, 
которые по-прежнему создают угрозу нашим стра-
нам, засухи становятся все более серьезными, а по-
следствия наводнений — более ощутимыми. Поэ-
тому изменение климата является нашей насущной 
глобальной ответственностью. Я говорю об этом 
абсолютно серьезно. Разве я могла бы говорить об 
этом как-то иначе, выступая с этой трибуны, с кото-
рой звучат призывы ко всему человечеству?

Мы живем в мире, в котором слишком много 
детей каждый вечер ложатся спать голодными, в 
котором стрелковое оружие и легкие вооружения 
продолжают проникать в наиболее уязвимые обще-
ства, а неинфекционные заболевания становятся 
причиной многих смертей, которых можно было 
избежать. Да, я согласна с тем, что борьба с нище-
той, неравенством и насилием также является на-
шей общей ответственностью, но их современные 

проявления увязаны с изменением климата. Изме-
нение климата является следствием действий, под-
питывающих и отражающих неравенство, и всегда 
именно бедные испытывают наибольшие страда-
ния. Именно бедные сталкиваются с тем, что их 
земли подвергаются сильным засухам и наводне-
ниям, их дома разрушаются, а их родные гибнут. 
Именно бедные обладают наименьшими возможно-
стями для спасения от тяжелого бремени нищеты, 
болезней и смерти.

Насилие во многом напрямую обусловлено вы-
званным изменением климата дефицитом таких 
ресурсов, как вода и плодородные земли. Измене-
ние климата — это основной симптом нашей подо-
рванной экономики, общества и человечества. Для 
решения именно таких проблем и была создана 
Организация Объединенных Наций. Давайте не бу-
дем сводить эту дискуссию лишь к упражнениям в 
словесности или к выступлениям с простыми при-
зывами к активизации нынешних усилий. Мы уже 
слишком часто так поступали в прошлом, а измене-
ние климата все равно продолжало приносить раз-
рушительные последствия. Пока мы занимаемся де-
магогией и участвуем в бесконечных обсуждениях, 
изменение климата продолжает свой марш, унич-
тожая наши леса и поля, обрушивая на нас ярост-
ные ветра и ливни и разрушая жизни и средства к 
существованию людей. Не секрет, что отсутствие у 
некоторых стран мотивации для принятия необхо-
димых мер объясняется простой экономической ис-
тиной: те, кто получают наибольшую выгоду от де-
ятельности, способствующей изменению климата, 
не испытывают на себе его пагубных последствий. 
Поскольку изменение климата является результа-
том экономических расчетов, которые продолжат 
вести нас вперед по пути к глобальной катастрофе, 
борьба с ним должна быть признана в качестве на-
шей насущной обязанности, для выполнения кото-
рой от нас требуются коллективные усилия.

Лишь после того, как премьер-министр Скеррит 
выступил в этом зале в прошлом году, международ-
ные эксперты провели оценку потребностей после 
бедствия для Доминики. Их выводы показали, что 
потери и ущерб, к которым всего за несколько ча-
сов привел этот ураган, эквивалентны 226 процен-
там нашего валового внутреннего продукта (ВВП). 
А лишь за два года до этого другой тропический 
шторм нанес ущерб в размере 90 процента нашего 
ВВП. Затраты на восстановление страны с целью 
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сделать ее более сильной и устойчивой значитель-
но превышают те ресурсы, которые такие малые 
развивающиеся государства, как Доминика, могут 
мобилизовать в одиночку. Все это усугубляется не-
гативными последствиями таких событий для эко-
номической деятельности. В критический момент 
они лишают страну столь необходимых поступле-
ний. Сейчас, пока я выступаю перед Ассамблеей, 
опасные ураганы надвигаются на западную часть 
Атлантического океана. По мере того как измене-
ние климата приводит к повышению температуры 
воды в океанах и провоцирует проливные дожди, 
растет риск новых потерь и разрушений. Однако до 
сих пор никто не посчитал, сколько уходит средств 
на производство и потребление товаров, способ-
ствующих изменению климата, для компенсации 
тех потерь и ущерба, которые мы несем в результа-
те этого явления.

С точки зрения нашей общей судьбы в настоя-
щее время такие товары производятся и потребля-
ются в чрезмерных количествах. Изменение кли-
мата — это не порок природы. Это порок людей, 
равно как и жажда власти и алчность. Принцип «за-
грязнитель платит» является признанным и пред-
ставляет собой надлежащее звено, связывающее 
мораль, экономику и природоохранную политику. 
Принцип «загрязнитель платит» проходит провер-
ку и применяется на практике на национальном 
уровне, но, к сожалению, на международном уровне 
платить приходится жертвам. Давайте обратимся к 
«модели страхования», которую многие промыш-
ленно развитые страны и международные учреж-
дения продвигают в качестве решения проблемы 
изменения климата. Островным государствам, не-
посредственно затронутым этой проблемой, пред-
лагается дополнительное страхование от потерь и 
ущерба, которые являются прямым следствием из-
менения климата, вызванного действиями других 
стран. Они предлагают жертвам расплачиваться в 
рассрочку. Это такое же безумие, как если бы под-
жигатель предложил владельцу дома застраховать 
его на случай пожара, а не пытаться остановить 
поджог. Если наш основной подход к решению ан-
тропогенной проблемы изменения климата состоит 
в обеспечении того, чтобы жертвам было проще 
расплачиваться за него, то это явление будет и да-
лее беспрепятственно усугубляться. Поэтому такой 
принцип является несостоятельным, неоправдан-
ным и абсолютно неприемлемым.

Положение дел можно было бы изменить по-
средством страховых гарантий иного рода, благо-
даря которым пострадавшие от климатических бед-
ствий, особенно такие уязвимые и подверженные 
опасностям страны, как наша, быстро получали бы 
компенсацию. Справедливость требует того, чтобы 
такой страховой механизм финансировался теми, 
кто несет наибольшую ответственность за изме-
нение климата. Кроме того, такое финансирование 
необходимо в срочном порядке расширить. Кариб-
ский механизм страхования рисков катастроф вы-
плачивал средства, необходимые для оказания без-
отлагательной чрезвычайной помощи, однако он не 
способен страховать от убытков и ущерба. Сегодня 
я хотел бы предложить Организации Объединен-
ных Наций взять под свой контроль фонд страхо-
вания от убытков и ущерба, причиняемых клима-
тическими явлениями, страховые взносы в который 
платили бы те, кто в большей степени повлиял и 
продолжает влиять на изменение климата, и кото-
рый быстро возмещал бы ущерб пострадавшим от 
прямых последствий климатических бедствий сра-
зу после того, как этот ущерб в независимом поряд-
ке будет определяться в качестве такового.

Устранение неравенства между теми, кто по-
лучает прибыли, и теми, кто несет убытки, позво-
лит ликвидировать факторы, способствующие из-
менению климата. Именно это надлежит сделать 
международному сообществу, если оно серьезно 
относится к задаче остановить изменение климата. 
Мы настоятельно призываем Ассамблею сделать 
это и надеемся, что это будет сделано оперативно, 
поскольку больше ждать непозволительно. Наш на-
род нуждается в укрытии и безопасности не завтра, 
он нуждался в этом уже вчера. За последние 12 ме-
сяцев, решая поистине трудную и сложную задачу 
по оказанию чрезвычайной помощи и скорейшему 
восстановлению жилья для уязвимых и возобновле-
нию основных услуг, Доминика учредила план пре-
вращения страны в первое в мире климатоустой-
чивое государство. Мы разработали законопроект 
об учреждении доминиканского агентства по обе-
спечению климатоустойчивости, которое будет 
заниматься реализацией проектов, позволяющих 
достичь этой цели. Мы наняли его руководство и 
определили важнейшие дополняющие этот план 
проекты на общую сумму в 1 млрд долл. США. Мы 
засучили рукава и приступили к работе. Наш план 
зиждется на формировании чрезвычайно жизне-
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стойких сетей, обеспечении водостойкости нашей 
экономики и укреплении жизнестойкости общин. 
Критически проанализировав суть того, что необ-
ходимо сделать для обеспечения жизнестойкости, 
мы пришли к выводу, что то, что на расстоянии 
казалось непреодолимым, при ближайшем рассмо-
трении оказалось не столь уж ошеломительным.

Осознание этого вселило в нас уверенность и 
придало каждому доминиканцу новых сил. Поэто-
му милостью Божией и при наличии непрестанной 
поддержки со стороны наших партнеров в между-
народном сообществе мы сможем стать первой в 
мире климатоустойчивой страной. Мы призываем 
и другие уязвимые малые островные государства 
тоже заняться наращиванием потенциала противо-
действия изменению климата. Тем не менее малые 
государства абсолютно не в состоянии покрывать 
расходы на это. Для этого абсолютно необходима 
поддержка со стороны международных организа-
ций и их государств-членов, обладающих необхо-
димыми техническими знаниями и финансовыми 
ресурсами.

Таким образом, центральная роль в координа-
ции и мобилизации ресурсов отведена Организа-
ции Объединенных Наций. Созданию специально-
го международного механизма противодействия 
изменению климата для предоставления техниче-
ских и финансовых ресурсов следует уделить самое 
пристальное внимание. Существующая глобальная 
структура экономики и развития должна способ-
ствовать новой парадигме развития. Официальную 
помощь в целях развития надлежит реорганизовать 
с учетом как уязвимости малых островных госу-
дарств, так и настоятельной необходимости укре-
пления их устойчивости к изменению климата. 
Международным финансовым учреждениям необ-
ходимо переосмыслить классификацию задолжен-
ности. Они должны переосмыслить также то, что 
относится к основным услугам и жизненно важным 
объектам инфраструктуры.

Стараясь преодолеть последствия изменения 
климата, мы в полной мере отдаем себе отчет в том, 
что в нашем регионе и повсюду в мире существует 
множество других сложных проблем. Двумя новы-
ми обусловленными изменением климата глобаль-
ными проблемами являются вызванная им мигра-
ция и проблема беженцев, спасающихся от стихий-
ных бедствий. Хотя эти проблемы еще не приобре-

ли характер полномасштабного кризиса, некоторые 
принимающие беженцев и мигрантов страны уже 
начали ощущать на себе эти проблемы. Это слу-
жит еще одним доказательством того, что новые 
проблемы, создаваемые последствиями изменения 
климата, требуют безотлагательного внимания к 
себе международного сообщества. Доминика при-
зывает Организацию Объединенных Наций начать, 
пока еще не поздно, обсуждение как вызванной из-
менением климата миграции, так и проблемы бе-
женцев, спасающихся от стихийных бедствий.

Мы выступаем за то, чтобы наш регион оста-
вался зоной мира. Мы по-прежнему чрезвычайно 
обеспокоены обстановкой в братских нам странах 
Венесуэле и Никарагуа. Мы призываем поддержи-
вать процесс диалога ради достижения такого мир-
ного урегулирования, которое отвечало бы инте-
ресам граждан этих стран, при соблюдении прове-
ренных временем международных норм уважения 
суверенитета государств и невмешательства в их 
внутренние дела.

Этот орган на протяжении вот уже многих лет 
обсуждает резолюции о прекращении экономиче-
ской и финансовой блокады братской нам страны 
Кубы. Мы уже давно установили, что сохранение 
этой торговой блокады может иметь только нега-
тивные последствия для наших братьев и сестер 
в Кубе. Несмотря на переживаемые ею трудности, 
Республика Куба идет на помощь столь многим лю-
дям повсюду в мире, особенно в таких областях, 
как здравоохранение и образование, причем иногда 
в сложнейших условиях. Мы вновь присоединяемся 
к многочисленным голосам тех, кто призывает пре-
кратить эту блокаду.

Доминика поддерживает создание такой Ор-
ганизации Объединенных Наций, в которой моло-
дежь, составляющая более 40 процентов населения 
планеты, могла бы реализовать интересы глобаль-
ной молодежи, имея возможности для проведения 
диалога по ключевым вопросам, от которых зави-
сит ее развитие. Аналогичным образом мы воздаем 
должное группам, состоящим из инвалидов и дру-
гих негосударственных субъектов, за их усилия, 
направленные на расширение возможностей для 
инвалидов в целях обеспечения того, чтобы защита 
их интересов по-прежнему входила в повестку дня 
Организации Объединенных Наций.
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Если мы будем по-прежнему оглядываться на-
зад, то умрем от горя. Мы предпочитаем смотреть 
вперед. Мы движемся вперед, зная о том, что мы 
не одни на этом трудном пути. Двенадцать месяцев 
назад международное сообщество услышало наш 
призыв и поддержало нас. Это придало нам сил и 
стимулов. Мы благодарим тех, кто пришел нам на 
помощь, и настоятельно призываем их не сходить с 
этого пути на протяжении еще нескольких ближай-
ших лет. Давайте подадим пример в работе на благо 
построения более светлого будущего для всего че-
ловечества. Пусть история запечатлеет то, что мы 
делаем, а не говорим, и прилагаемые нами усилия 
к тому, чтобы остановить процесс изменения кли-
мата на глобальном уровне и снизить нашу уязви-
мость на местном уровне. Мы должны все вместе 
воспользоваться этим моментом.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): Сейчас я предоставляю слово 
министру иностранных дел, сотрудничества и по 
делам конголезцев за рубежом Республики Конго 
Его Превосходительству г-ну Жан-Клоду Гакосо.

Г-н Гакосо (Республика Конго) (говорит по-
французски): Для меня приятная обязанность вы-
ступать перед Генеральной Ассамблеей в этом 
мифическом и историческом месте — месте, при-
званном обеспечивать мир во всем мире, — от име-
ни президента Республика Конго г-на Дени Сассу-
Нгессо и его правительства. Миру нет альтернати-
вы, и мы никогда не перестанем это повторять. Мы 
твердо убеждены в том, что мир является одним из 
наших наиболее ценных благ, созданных Богом и 
человеческим умом. Мир является бесценным бо-
гатством, которым владеют все страны мира, все 
народы нашей планеты и сообщество государств в 
целом. Именно мир — мы никогда не должны об 
этом забывать — является смыслом существования 
такого замечательного учреждения, как Организа-
ция Объединенных Наций. Именно мир является 
основной причиной добросовестного проведения 
нами регулярных заседаний в этом зале.

Однако что мы видим, когда сегодня смотрим 
на наш мир в целом и сталкиваемся с формирующи-
мися в нем новыми идеологиями? Мы видим сохра-
нение и обострение напряженности в отношениях 
между государствами, возрождение национализма, 
который мы считали пережитком прошлого, пре-
вращение в нечто обыденное сектантской ритори-

ки, основанной на фанатичном прославлении само-
бытности, заражение ксенофобией определенных 
слоев общества, межэтническую и даже расовую 
нетерпимость и отрицание ценности других людей, 
причем порой целых групп населения, отрицание 
удивительного разнообразия культур, которое име-
ет место даже здесь, в Организации Объединенных 
Наций, и которое представляет собой богатство на-
шего мира, сомнения в значении принципа много-
сторонности, несмотря на то что этот принцип 
остается источником равновесия в рамках между-
народных отношений, и увеличение количества 
признаков разлада, в частности за счет развенчания 
основополагающих постулатов незыблемой Всеоб-
щей декларации прав человека, семидесятую годов-
щину принятия которой мы отмечаем в этом году.

В то же время мы наблюдаем распространение 
конфликтов в различных частях мира, тогда как 
бессмысленный терроризм и воинствующий экс-
тремизм, часто подпитываемые религиозным про-
зелитизмом, охватывают обширные территории, 
преобразуя их в зоны, где царит беззаконие, по-
ощряемое неудержимым честолюбием одних и ко-
рыстными геостратегическими расчетами других. 
Как мы видим, наш мир вступает в новый период 
неопределенности и, возможно, даже безнравствен-
ности. Этот период в каком-то смысле возвращает 
нас в мрачные 30-е годы прошлого века. Об этом 
свидетельствует тот факт, что ужасающая идея о 
ведении государствами войн вновь решительно за-
няла место в наших речах, даже если в настоящее 
время для ее маскировки используется эвфемизм 
«торговая война». Это все происходит на наших 
глазах, несмотря на тот факт, что мы все — без ис-
ключения — принадлежим к богоподобной и уни-
кальной человеческой расе и что мы все в равной 
степени и на равных правах являемся жителями од-
ной и той же и поэтому такой дорогой для всех нас 
планеты.

Что можно сказать о миграционном кризисе и 
ужасающей гибели тысяч людей — зачастую мо-
лодых, — которых поглощают бездонные глубины 
Средиземного моря? Как можем мы, члены Органи-
зации Объединенных Наций, собравшиеся здесь на 
этом мирном и братском форуме, народы, объеди-
ненные общей судьбой, стоять без дела перед ли-
цом таких беспрецедентных жертв среди нашей мо-
лодежи? Как можно сидеть сложа руки перед лицом 
трагической судьбы континента, который пустеет 
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на наших глазах и лишается своей жизненной силы 
— своей мужественной молодежи и своих трудоспо-
собных граждан, которые призваны строить его бу-
дущее? Как можно оставаться равнодушным перед 
лицом такой колоссальной катастрофы, долгосроч-
ные последствия которой однажды нас настигнут? 
Как можно оставаться равнодушным, сталкиваясь с 
таким количеством страданий и горя? Совершенно 
очевидно, что мы должны действовать и действо-
вать сообща, решительно и оперативно и начать с 
формирования Организации Объединенных На-
ций, которая была бы значимой для всех народов, 
как это определено в теме семьдесят третьей сессии 
Генеральной Ассамблеи.

Как по отдельности, так и все вместе мы долж-
ны работать над установлением и сохранением 
мира во всем мире, поскольку повсюду в мире кон-
фликты, независимо от их характера, приводят к 
одним и тем же последствиям в виде разрушений, 
разочарований, увечий и травм. Поэтому мы долж-
ны добиваться их урегулирования и предотвращать 
страдания людей. Это наш моральный долг. Имен-
но этот моральный долг многие годы вдохновляет 
президента нашей страны г-на Дени Сассу-Нгессо, 
от имени которого я имею честь сегодня выступать, 
неустанно предпринимать усилия к установлению 
мира.

Поэтому в поисках путей урегулирования се-
рьезных кризисов, которые сотрясают саму основу 
Африки, наша страна — которая с прошлого года 
председательствует на Международной конферен-
ции по району Великих озер и в Региональном ме-
ханизме надзора за осуществлением Рамочного со-
глашения о мире, безопасности и сотрудничестве 
для Демократической Республики Конго и региона 
— в какой-то степени является площадкой для об-
суждения вопросов Африки, местом, где проходят 
встречи на высшем уровне глав государств и кон-
ференции на уровне министров, переговоры и кон-
сультации, направленные на обеспечение мира в 
регионе и за его пределами. Мы настоятельно реко-
мендуем тем, кто находится у власти, взять на себя 
больше ответственности, с тем чтобы можно было 
навсегда избавить регион от вооруженного насилия 
и дать ему возможность сосредоточиться на соб-
ственном развитии.

Что касается региона Центральной Африки, к 
которому принадлежит и наша страна, то Респу-

блика Конго хотела бы отметить последние поли-
тические события в соседней Демократической Ре-
спублике Конго, где в конце этого года состоятся 
выборы ее нового руководства. Республика Конго 
вновь приветствует эффективное осуществление в 
этой стране избирательного процесса и призывает 
все заинтересованные стороны уделять приоритет-
ное внимание диалогу, укреплять взаимодействие и 
работать над обеспечением надлежащего равнове-
сия, с тем чтобы все выборы прошли в мирных усло-
виях. Республика Конго выражает свою глубокую 
обеспокоенность в связи со вспышкой вооруженно-
го насилия в Центральноафриканской Республике. 
Мы призываем повстанческие группировки, кото-
рые по-прежнему отказываются присоединиться к 
мирному процессу, мужественно осуществляемому 
под руководством президента Фостен-Арканжа Ту-
адера, решительно и добросовестно включиться в 
этот процесс, опираясь на поддержку со стороны 
группы координаторов Африканской инициативы 
по установлению мира и примирению и других со-
действующих структур.

Что касается Ливии, в отношении которой наша 
страна получила от Специального Комитета высо-
кого уровня по Ливии Африканского союза манда-
ты на поиск путей урегулирования кризиса в этой 
стране, то Республика Конго выступает в поддерж-
ку инициатив, которые способствуют быстрому 
возвращению мира в эту страну и на весь конти-
нент. Мы поддерживаем идею скорейшего прове-
дения всеобщих, инклюзивных, свободных, транс-
парентных и честных выборов, подчеркивая при 
этом, что крайне важно создать условия для миро-
строительства, в том числе путем организации кон-
ференции по вопросам примирения и разоружения 
ополченцев, с тем чтобы выборы не привели к еще 
большему усугублению насилия.

Что касается самой Республики Конго, то в де-
партаменте Пул, находящемся в южной части стра-
ны, который до недавнего времени страдал от оста-
точного присутствия мятежников, наконец-то воца-
рился мир. Благодаря совместным усилиям высших 
государственных органов власти и международных 
партнеров 23 декабря 2017 было достигнуто со-
глашение о прекращении огня и боевых действий, 
которое с тех пор поэтапно вступает в силу. Мы 
хотели бы также высоко оценить поддержку Орга-
низации Объединенных Наций, особенно в плане 
оперативной мобилизации финансирования про-
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грамм разоружения, демобилизации и реинтегра-
ции бывших комбатантов.

Для Республики Конго стремление к идеалам 
мира и достижение целей в области устойчивого 
развития в интересах всего человечества означают 
осуществление важных обязательств, в том числе 
более широкое вовлечение женщин и молодежи в 
процессы принятия решений и принятие мер, на-
правленных в первую очередь на искоренение ни-
щеты во всех ее формах. Очевидно, что мы не мо-
жем надеяться на построение процветающего и 
мирного общества, если женщины, составляющие 
половину человечества, и молодые люди, которые 
являются строителями мира завтрашнего дня, не 
могут в полной мере пользоваться своими законны-
ми правами. Именно поэтому правительство нашей 
страны сегодня уделяет приоритетное внимание 
этим двум весьма деятельным группам населения, 
ведь именно они являются одной из основных дви-
жущих сил экономического роста в нашей стране.

Несколько дней назад с этой самой трибуны Ге-
неральный секретарь нашей Организации г-н Ан-
тониу Гутерриш призвал лидеров стран мира без 
дальнейшего промедления принять меры по защите 
нашей планеты от катастрофических последствий 
изменения климата. Этот призыв находит особый 
отклик в моей стране, значительную часть терри-
тории которой, как известно членам Ассамблеи, 
занимают леса на территории бассейна реки Кон-
го, и правительство нашей страны уже много лет 
прилагает усилия по сохранению того бесценного 
наследия, которое представляют собой обширные 
экваториальные леса Центральной Африки с их по-
разительным биологическим разнообразием.

Место Председателя занимает г-н Гата Ма-
вита ва Луфута (Демократическая Республика 
Конго), заместитель Председателя.

Я хотел бы также, выступая с этой трибуны, 
призвать спонсоров, доноров, меценатов, люби-
телей природы, более благополучных братьев и 
сестер, всех людей доброй воли и все страны объ-
единить силы с народами мира и правительствами 
стран Центральной Африки на защиту лесов в бас-
сейне реки Конго, чтобы мы могли оставить своим 
детям, их потомкам и всему человечеству в наслед-
ство чистый и свежий воздух.

Выступая с этой трибуны от имени моего пре-
зидента, я взываю к совести мирового сообщества 
и торжественно призываю всех членов этой Ас-
самблеи присоединиться к священному союзу под 
руководством Организации Объединенных Наций, 
с тем чтобы обеспечить активную и эффективную 
работу важных механизмов, которые были созданы 
после принятия Парижского соглашения об изме-
нении климата, а именно работу Комиссии по во-
просам изменения климата для государств региона 
бассейна реки Конго и «Голубого фонда для го-
сударств региона бассейна реки Конго». Две этих 
структуры призваны обеспечить более эффектив-
ную сохранность лесов в бассейне реки Конго — 
второго по величине зеленого массива на Земле, с 
которым по размеру территории и разнообразию 
видов может сравниться лишь бассейн реки Ама-
зонки. Эти механизмы нуждаются в наших щедрых 
взносах, с тем чтобы они могли служить делу всего 
человечества, защищая жизнь на нашей прекрасной 
и незаменимой голубой планете.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Я предоставляю слово ми-
нистру иностранных дел и труда Гренады Его Пре-
восходительству г-ну С. Питеру Дэвиду.

Г-н Дэвид (Гренада) (говорит по-английски): 
Я рад передать традиционно теплые приветствия 
правительства и народа Гренады, от имени которых 
я имею честь выступать перед этой благородной 
Организацией и ее членами.

Я хотел бы присоединиться к предыдущим ора-
торам и поздравить Председателя по случаю ее из-
брания Председателем Генеральной Ассамблеи на 
ее семьдесят третьей сессии. Я уверен в ее руково-
дящих способностях и заверяю ее в сотрудничестве 
и поддержке моей делегации. Я также с удоволь-
ствием присоединяюсь к моим коллегам и благода-
рю покидающего свой пост Председателя Генераль-
ной Ассамблеи на ее семьдесят второй сессии г-на 
Мирослава Лайчака за его умелое и целенаправлен-
ное руководство. Кроме того, я хотел бы поздра-
вить Генерального секретаря Антониу Гутерриша 
и поблагодарить его за выдающееся руководство 
работой Организации Объединенных Наций, а так-
же выразить ему нашу глубокую признательность, 
особенно за тот живой интерес, который он прояв-
ляет к проблемам развития, стоящим перед малыми 
островными развивающимися государствами.
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Правительство и народ Гренады присоединя-
ются к другим людям по всему миру в выражении 
скорби в связи с кончиной бывшего Генерального 
секретаря Организации Объединенных Наций Кофи 
Аннана. Г-н Аннан, самым достойным образом слу-
живший Организации Объединенных Наций, был 
непревзойденным дипломатом и государственным 
деятелем, который решительно выступал в защи-
ту идеалов международного мира и безопасности. 
Бывший Генеральный секретарь был подлинным 
гуманистом, прилагавшим неустанные усилия для 
содействия осуществлению прав человека обездо-
ленных людей во всем мире. Благодаря его мудрому 
и решительному руководству вопрос устойчивого 
развития был включен в международную повестку 
дня в форме целей в области развития, сформули-
рованных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ). С тех 
пор на смену ЦРДТ пришли цели устойчивого раз-
вития — еще одни согласованные на глобальном 
уровне рамки для продвижения вперед повестки 
дня в области международного развития.

Нам хорошо известно то, насколько большое 
значение вопросы развития имеют для малых 
островных развивающихся государств, таких как 
Гренада, и мы глубоко признательны Кофи Аннану, 
который создал и координировал это историческое 
глобальное движение. Сегодня, когда мы оплакива-
ем его, нас утешает тот факт, что его наследие бу-
дет и впредь вдохновлять новые поколения лидеров 
во всем мире. Я хотел бы процитировать одно из 
высказываний нашего брата Кофи, которое сегодня 
особенно уместно и которое во многом переклика-
ется с темой сессии этого года. Он сказал:

«Жить означает выбирать. Однако чтобы 
сделать правильный выбор, вы должны пони-
мать, кто вы есть, за что боретесь, чего хотите 
добиться и с какой целью».

Как государства-члены этой великой Организа-
ции, мы должны сделать осознанный выбор, кото-
рый поможет Организации Объединенных Наций 
стать значимой для всех народов. Кроме того, мы 
должны выбрать такой путь глобального руковод-
ства, который будет поощрять разделение ответ-
ственности для построения мирного, справедливо-
го и устойчивого общества. Вместе с остальными 
членами сообщества Организации Объединенных 
Наций Гренада также отдает дань памяти почив-
шему герою Южной Африки и государственному 

деятелю международного уровня Нельсону Ман-
деле по случаю столетней годовщины со дня его 
рождения. Сейчас, когда мы воздаем ему дань ува-
жения, международному сообществу нужны лиде-
ры, которые понимают необходимость укрепления 
международной солидарности и сотрудничества; 
лидеры, которые способны сплотить людей и пойти 
на жертвы ради общего блага. Мировое сообщество 
не знает лучшего примера такого лидера, чем ныне 
покойный великий Мадиба. Мы надеемся, что ли-
деры всех стран мира будет прилагать неустанные 
усилия для сохранения его богатого наследия в том, 
что касается поощрения мира, равенства и уваже-
ния человеческого достоинства.

Нынешняя сессия Ассамблеи проходит на фоне 
глобальных изменений: растет политическая, иде-
ологическая и религиозная напряженность, проис-
ходит социальная революция, усиливается тревога 
по поводу экономического, социального и полити-
ческого неравенства и маргинализации. Эти гло-
бальные изменения тяжело сказываются на госу-
дарствах, особенно развивающихся, которые также 
страдают от других пагубных явлений, таких как 
изменение климата, стихийные бедствия и неинфек-
ционные заболевания. В условиях ограниченного 
доступа к финансированию развития такие вызовы 
становятся еще более серьезными. Осуществление 
политики и стратегий борьбы с этими проблемами 
с опорой на надлежащие чрезвычайные решения 
— это путь, по которому мы должны следовать в 
целях построения более самодостаточных обществ.

Уже давно наступил сезон ураганов 2018 года, 
однако страны Карибского бассейна до сих пор пы-
таются оправиться от последствий сезона 2017 года, 
который принес одни из самых разрушительных 
ураганов. В этом году мы с тревогой следим за 
тем, как различные тропические ураганы — «Бе-
рил», «Исаак» и, буквально на этой неделе, «Кирк» 
— обрушиваются на наш регион. Такие погодные 
явления служат еще одним напоминанием об уяз-
вимости региона и реальности изменения климата, 
способного в одночасье разрушить целые отрасли. 
Это особенно очевидно в нашем регионе, который в 
значительной степени зависит от сельского хозяй-
ства и туризма и в котором любой ущерб имуще-
ству или инфраструктуре является существенным.

Однако надежда все же есть. Мы слишком ча-
сто говорим о проблемах малых государств. Такой 
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глобальный вызов, как изменение климата, дает 
нам возможность не только подчеркнуть нашу уяз-
вимость, но и сосредоточить внимание на явных 
преимуществах малых государств. Страны Кариб-
ского бассейна и другие малые островные разви-
вающиеся государства могут выступать в качестве 
своего рода испытательной площадки для внедре-
ния на национальном уровне технологий и иннова-
ций, связанных с изменением климата. Мы также 
являемся одними из наиболее наглядных глобаль-
ных моделей в плане инвестиций в устойчивые и 
возобновляемые источники энергии.

Учет проблематики изменения климата выхо-
дит за рамки политических стратегий. Он выходит 
за рамки и таких аспектов, как устойчивое к бед-
ствиям жилье, инфраструктура и сельское хозяй-
ство. Это означает, что наш регион может также 
служить примером для всего мира в деле использо-
вания возобновляемых источников энергии и обе-
спечения энергоэффективности. Мы стремимся к 
обеспечению нашей жизнестойкости, и благодаря 
огромному потенциалу нашего региона в области 
использования гидроэнергетики и геотермальной 
энергии мы также можем стать страной, не нано-
сящей ущерба климату. С учетом необходимости 
переосмысления нашей адаптации к изменению 
климата правительство Гренады учредило новое 
министерство, занимающееся целым комплексом 
вопросов, — Министерство климатической устой-
чивости, окружающей среды, лесного хозяйства, 
рыболовства, информации и управления в условиях 
бедствий. Его мандат предусматривает проведение 
оперативной работы в целях обеспечения того, что-
бы вопросы борьбы с изменением климата и повы-
шения устойчивости к нему стали неотъемлемой 
частью всех аспектов, связанных с развитием на-
шей страны.

Кроме того, в настоящее время Гренада прово-
дит обзор своих макроэкономических приоритетов 
с целью сосредоточить внимание на развитии как 
«зеленой», так и «синей» экономики, чтобы тем са-
мым увязать экономическое развитие и экологиче-
скую устойчивость. Путь к обеспечению устойчи-
вости с учетом изменения климата долог и труден, 
но он не является непреодолимым, и, продвигаясь 
по нему, мы должны руководствоваться стратегиче-
ским видением. В процессе создания самодостаточ-
ных обществ, не наносящих ущерба климату, мы 
не можем игнорировать очевидную необходимость 

улучшения здоровья наших граждан и условий, не-
обходимых для его укрепления.

К сожалению, как и многие государства Кариб-
ского сообщества и другие развивающиеся страны, 
Гренада страдает от такого бедствия, как неинфек-
ционные заболевания. Чтобы не повторять тревож-
ные статистические данные в области здравоохра-
нения, с которыми нам приходится иметь дело и ко-
торые подрывают наше развитие, я лишь хотел бы 
подчеркнуть, что наше правительство обращается 
с призывом к мировым лидерам и рассчитывает на 
выработку международным сообществом таких ре-
шений, которые помогут сохранить здоровье наших 
граждан, увеличить продолжительность жизни и 
гарантировать наше будущее. Кроме того, успеш-
ное проведение на этой неделе заседаний высокого 
уровня, посвященных неинфекционным заболева-
ниям и туберкулезу, внушает оптимизм, особенно 
это касается обязательств, сформулированных в 
принятых консенсусом политических декларациях, 
что заслуживает высокой оценки. Настало время 
активизировать наши усилия, чтобы мы смогли вы-
полнить эти обязательства.

В нашем стремлении к построению самодоста-
точного общества мы наталкиваемся на определен-
ные глобальные финансовые стратегии и действия, 
которые представляют серьезную угрозу для устой-
чивого развития нашего региона. Отказ от предо-
ставления пакета корреспондентских банковских 
услуг и уход от рисков, занесение в черные списки 
и перевод в категорию стран со средним уровнем 
дохода — все эти меры оказывают негативное воз-
действие на экономику стран Карибского бассейна. 
Результатом одностороннего и преждевременного 
перевода многих малых островных развивающихся 
государств в категорию стран со средним уровнем 
дохода без учета конкретных уязвимостей нашего 
региона стало образование значительного бюджет-
ного дефицита, что негативно сказывается на на-
шем социально-экономическом развитии. Нашему 
региону изначально присущи структурные эконо-
мические проблемы, которые уже сдерживают тем-
пы нашего развития. Мы просим, чтобы эти пре-
пятствия для роста принимались во внимание при 
рассмотрении ситуации в наших странах.

Карибский банк развития стал первым при-
менять индексы уязвимости при определении ус-
ловий финансирования. Мы также настоятельно 
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призываем международных партнеров разработать 
приемлемые индексы уязвимости с опорой на ком-
плексную оценку рисков, связанных с развитием 
наших стран. Кроме того, отказ от предоставле-
ния корреспондентских банковских услуг государ-
ствам — членам Карибского сообщества можно 
рассматривать как удар по их экономике, который 
дестабилизирует финансовый сектор наших и без 
того уязвимых стран. Денежные переводы вносят 
реальный и существенный вклад в формирование 
валового внутреннего продукта малых государств. 
И как подчеркивает Всемирный банк, любое резкое 
прекращение поступления денежных переводов в 
страны, которые зависят от этих денежных пото-
ков, может создать серьезную угрозу для социаль-
но-экономической стабильности.

Кроме того, помимо угрозы утраты корреспон-
дентских банковских отношений, нам также при-
ходится сталкиваться с односторонним и зачастую 
необоснованным включением наших учреждений в 
«черный список» с пометкой «организации, отмы-
вающие деньги», а наших стран — с пометкой «на-
логовые убежища». Нам как руководству страны 
больно видеть, что мы расходуем свои ограничен-
ные ресурсы на обеспечение соответствия между-
народным правилам, а в ответ сталкиваемся с не-
справедливыми последствиями, хотя совершенно 
очевидно, что мы делаем все возможное. Легких от-
ветов здесь не существует, но я настоятельно при-
зываю наших партнеров воздерживаться от драко-
новских подходов к таким вопросам при работе с 
уязвимыми развивающимися государствами.

Гренада продолжает сотрудничать со своими 
международными партнерами в целях укрепле-
ния международного мира и безопасности. Грена-
да придерживается четкой позиции в отношении 
разработки ядерного оружия. Создание ядерного 
оружия неизбежно оказывает разрушительное воз-
действие и поэтому не приносит человечеству ни-
какой пользы. Сдерживание имеет смысл только 
в том случае, когда существует возможность раз-
вертывания. Само существование такого оружия 
где бы то ни было является неприемлемым. Поэто-
му Гренада настоятельно призывает своих друзей 
воздерживаться от разработки и испытаний такого 
оружия. Только представьте себе, чего мы могли бы 
добиться, если бы вместо этого мы задействовали 
потенциал наших блестящих ученых для борьбы с 
изменением климата и построения жизнестойких и 

самодостаточных обществ, не наносящих ущерба 
климату.

Мы направляем усилия на сохранение стату-
са Карибского региона как зоны мира, однако не-
которые из нас по-прежнему ощущают на себе не-
гативное воздействие оборота стрелкового оружия 
из стран, которые свободно производят и продают 
такое оружие. На нескольких наших островах уже 
не раз вводилось чрезвычайное положение в це-
лях сдерживания преступной деятельности, свя-
занной с расширением доступности и использова-
ния стрелкового оружия. Насилие с применением 
стрелкового и огнестрельного оружия подрывает 
верховенство права и зачастую является одним из 
основных факторов, ведущих к перемещению граж-
данских лиц и нарушению прав человека. Пока это 
бедствие создает постоянную угрозу для нашей 
общественной безопасности, мы не можем строить 
самодостаточные общества.

Главная цель Организации Объединенных На-
ций заключается в поддержании международного 
мира и безопасности и в предотвращении насилия 
и войн. В Уставе Организации Объединенных На-
ций война упоминается лишь пять раз, а мир — 47. 
Это весьма показательно, и поэтому настоятельно 
необходимо, чтобы мировые лидеры обеспечили 
принятие решительных мер. Реальность такова, что 
сейчас, когда мы стремимся к созданию устойчи-
вых обществ, народ Кубы по-прежнему страдает в 
условиях продолжающейся десятилетиями блока-
ды, навязанной ему Соединенными Штатами Аме-
рики. Гренада продолжает призывать к немедлен-
ной отмене несправедливой экономической, торго-
вой и финансовой блокады, введенной в отношении 
Республики Куба. В этой связи Гренада решительно 
поддерживает резолюцию 70/5 Генеральной Ассам-
блеи, в которой содержится призыв к прекращению 
этой отвратительной практики.

В настоящее время некоторые из наших соседей 
в Латинской Америке испытывают политические 
и экономические трудности, которые ставят под 
угрозу мирное существование, устойчивое разви-
тие и, следовательно, стабильность в регионе. Гре-
нада призывает к диалогу и просит руководство-
ваться здравым смыслом и мудростью, предприни-
мая любые попытки урегулировать эти конфликты. 
Кроме того, мы призываем уважать политическую 
целостность и суверенитет этих государств. Прави-
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тельство Гренады по-прежнему в духе доброй воли 
предлагает свою помощь в налаживании диалога, 
направленного на урегулирование вышеупомяну-
тых споров.

В заключение я настоятельно призываю госу-
дарства-члены прилагать неустанные усилия для 
достижения целей Организации. Стремясь к по-
строению мирных, справедливых и самодостаточ-
ных обществ для всех, мы должны работать над 
созданием благоприятных экономических возмож-
ностей. Эти цели будут для нас недосягаемы, если 
мы не сможем апеллировать, призвать и убедить 
лидеров стран мира принять решительные меры 
для решения наших проблем в области развития, 
которые не знают границ.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Федеративной 
Республики Сомали Его Превосходительству г-ну 
Ахмеду Аваду Исе.

Г-н Исе (Сомали) (говорит по-английски): Пре-
жде всего я хотел бы поздравить Председателя и в 
ее лице Эквадор с избранием на пост Председателя 
Генеральной Ассамблеи в этом году. Позвольте мне 
также поблагодарить предшественника нынешнего 
Председателя за умелое руководство работой Гене-
ральной Ассамблеи на ее семьдесят второй сессии. 
От имени правительства нашей страны и народа 
Сомали я выражаю сочувствие и соболезнования 
народу и правительству Индонезии в связи со смер-
тоносным цунами, которое унесло сотни человече-
ских жизней.

Для меня огромная честь выступать перед Ге-
неральной Ассамблеей от имени президента Феде-
ративной Республики Сомали. Прошло уже полтора 
года с тех пор, как наша администрация пришла к 
власти, и я с удовлетворением отмечаю, что мы до-
бились огромных успехов в проведении реформы 
сектора безопасности и в осуществлении политиче-
ских и экономических преобразований. В то же вре-
мя мы осознаем масштабность проблем, стоящих 
перед нами на пути к восстановлению Сомали, осо-
бенно в деле преодоления террористических угроз.

Я осознаю также и то, что наш народ возлагает 
огромные надежды на руководящую роль нашего 
президента и на его способность находить надеж-
ные способы решения проблем в области безопас-

ности. Поэтому президент нашей страны Его Пре-
восходительство Мохамед Абдуллахи Мохамед 
Фармаджо провел шесть недель в штабе сил оборо-
ны и посетил различные оборонительные позиции, 
давая указания и рекомендации на местах на пере-
довых оперативных базах.

Мы приступили к новому этапу операций, ко-
торый позволил успешно предоставить доступ к 
сетям автомобильных дорог и маршрутам снабже-
ния, а также освободить города и деревни, захва-
ченные террористами движения «Аш-Шабааб». Мы 
признаем, что обеспечение долгосрочного решения 
проблем в области безопасности — гигантская за-
дача, требующая комплексного подхода. Совместно 
с нашими партнерами мы нейтрализуем и уничто-
жаем все убежища террористов, взаимодействуя с 
нашими религиозными лидерами, престарелыми, 
молодежью, женщинами и группами гражданского 
общества с целью переломить тенденцию к распро-
странению извращенной идеологии ненависти и ре-
лигиозной нетерпимости.

Положительным моментом является то, что мо-
лодые мужчины и женщины не вступают в ряды 
«Аш-Шабааб» на добровольной основе. Эта идео-
логия теряет популярность. Крупные группы по-
тенциальных новобранцев из Сомали больше не 
поступают в «Аш-Шабааб» и «Аль-Каиду». Кроме 
того, важно отметить, что некоторые члены этих 
группировок, главным образом молодые мужчи-
ны и женщины, приняли наше предложение об ам-
нистии, отказались от насилия и мирно сложили 
оружие. Старшие командиры, бывшие руководи-
тели секторов и рядовые бойцы также сдаются без 
каких-либо предварительных условий, принося с 
собой свое оружие и нестандартные тактические 
транспортные средства, известные в военных кру-
гах как «нештатные автосредства». Эти факторы в 
совокупности еще больше ослабили потенциал тер-
рористических сетей в области материально-техни-
ческого обеспечения и планирования.

В настоящее время группировка «Аш-Шабааб» 
представляет собой аморфную сеть, действующую 
на нерегулярной основе и планирующую террори-
стические нападения из укрытий, а никак не мощ-
ные повстанческие силы, способные выдержать 
сопротивление. В настоящее время мы занимаемся 
созданием сетей гражданских организаций, с тем 
чтобы содействовать установлению крепких пар-
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тнерских отношений между правоохранительными 
органами и общинами для ликвидации оставшихся 
террористов. Наш народ признает, что обеспечение 
безопасности является коллективной ответственно-
стью, и понимание этого, в свою очередь, позволи-
ло нам выработать эффективные модели полицей-
ской деятельности, предусматривающие участие 
общественности.

Мы не прекратим предпринимать усилия, на-
правленные на построение мирной и стабильной 
Сомали, когда группировка «Аш-Шабааб» будет 
повержена, но победа над нет — это первый шаг. 
Наша всеобъемлющая реформа сектора безопасно-
сти является основой для наращивания потенциа-
ла, разработки и осуществления стратегии практи-
ческого перехода и обеспечения его плавности — 
перехода, предполагающего формирование эффек-
тивных сил безопасности и создание стабильных 
органов безопасности.

Мы признаем, что укрепление системы право-
судия, обеспечение уважения верховенства права и 
защита прав народов являются ключевыми компо-
нентами миростроительства. Эти усилия включают 
в себя организованную, постепенную и упорядо-
ченную передачу соответствующим силам функ-
ций по обеспечению безопасности, как это было 
согласовано в рамках нашей национальной архи-
тектуры безопасности, и в то же время выработку 
политических и экономических мер по поддержке и 
укреплению переходного процесса на федеральном 
уровне, на уровне штатов и уровне общин.

От имени народа Сомали я хотел бы четко вы-
разить нашу искреннюю признательность отваж-
ным мужчинам и женщинам, которые отслужили 
или продолжают нести службу в Миссии Афри-
канского союза в Сомали (АМИСОМ). Они идут на 
громадные жертвы ради обеспечения безопасности 
нашего народа; мы всегда будем помнить об этом. 
Мы перед ними в неоплатном долгу.

Дабы упрочить наши коллективные успехи в 
сфере безопасности и оказать сомалийским орга-
нам безопасности дальнейшую поддержку, с тем 
чтобы мы могли взять на себя функции АМИСОМ, 
я призываю Организацию Объединенных Наций 
снять введенное в отношении Сомали оружейное 
эмбарго. Это эмбарго остается в силе уже давно, и 
именно из-за него в настоящее время мы не можем 
на равных вести борьбу с террористическими груп-

пами. Когда наши силы обладают тем же боевым 
арсеналом, что и враг, шансы на успех у нас одина-
ковые. Более мощный боевой потенциал позволил 
бы нам получить превосходство и окончательно 
разгромить террористов, вероятно даже в более ко-
роткие сроки.

Первостепенная задача нашей администрации 
заключается в том, чтобы расширить демократи-
ческое пространство для нашего народа. Следует 
идти к непреложной цели — чтобы у каждого со-
малийца были возможности пользоваться закре-
пленными в нашей временной Конституции неотъ-
емлемыми правами на жизнь, свободу и защиту, а 
также свободой печати, свободой собраний и даже 
свободой обращаться к правительству с жалобами. 
Именно поэтому мы и побеждаем в борьбе с терро-
ристами. Террористические сети долго подавляли и 
угнетали наш народ, и эти свободы и защита значат 
для него многое. Как каждый в отдельности, так и 
все вместе, наши граждане и общины сознают, что 
именно правительство обязано защищать их свобо-
ды. Наш народ также сознает, что для того, чтобы 
правительство было в состоянии делать это, мы все 
должны соблюдать положения нашей Конституции.

Одна из основных наших задач заключается 
в том, чтобы обеспечивать, оберегать и поддер-
живать возможности для участия групп и общин 
меньшинств и лиц с особыми потребностями. Наш 
народ сознает, что для эффективного управления 
страной должно царить верховенство права. Только 
тогда нам удастся достичь перспективы процветаю-
щей Сомали. Сейчас, когда мы отмечаем 18-летнюю 
годовщину со дня возрождения нашей Республики 
в Арте, Джибути, мы твердо движемся курсом от-
крытого и качественно нового политического уча-
стия. У нас уже есть согласованная модель про-
ведения выборов, утвержденная в июне в Байдабо 
совместно центральным правительством и федера-
тивными штатами и одобренная международным 
сообществом в ходе состоявшегося в июле в Брюс-
селе Форума партнерства с Сомали. Отметим, что 
сейчас в некоторых федеративных штатах идет из-
бирательный период. Наша роль как центрального 
правительства будет заключаться в обеспечении 
того, чтобы эти процессы проводились транспа-
рентно, свободно и справедливо.

Мы установили конкретные цели экономиче-
ского развития; для решения задач по обеспечению 
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устойчивого производства в сфере земледелия, ры-
боловства и животноводства мы установили клю-
чевые целевые показатели. Сомали обладает двумя 
преимуществами: стратегическим положением в 
регионе Африканского Рога и исключительно бога-
тыми природными ресурсами. Значительные запа-
сы нефти, природного газа, железной руды и пахот-
ных и плодородных земель, а также вторая в Аф-
рике после острова Мадагаскар по протяженности 
береговая линия дают колоссальные возможности 
для устойчивого производства.

Цель правительства заключается в том, чтобы 
использовать эти возможности, перестроить нашу 
экономику, повысить эффективность торговой и 
инвестиционной политики и открыть для нашего 
народа новые торговые пути и горизонты. В этой 
связи мы стремимся укреплять связи с нашими ос-
новными партнерами в целях развития торговых и 
инвестиционных возможностей, а также расширять 
горизонты взаимодействия в интересах налажива-
ния более широкого и далеко идущего экономиче-
ского сотрудничества. Мы стремимся укреплять 
стратегическое партнерство с сопредельными го-
сударствами, странами на континенте и в мире, 
которые разделяют наши интересы добиваться эко-
номического развития, безопасности и социального 
сотрудничества.

Одним из ключевых приоритетов правитель-
ства является проведение сбалансированной на-
логово-бюджетной политики для стимулирования 
роста нашей экономики и поддержания дисципли-
ны, необходимой для сохранения темпов роста. Со-
мали преисполнена решимости целенаправленно 
добиваться финансовой самостоятельности и до-
стижения крайне важных целей в области устойчи-
вого развития. С помощью программы, проведение 
которой контролируется сотрудниками Междуна-
родного валютного фонда, нам удалось до беспре-
цедентного уровня увеличить объем внутренних 
поступлений, и в настоящее время мы поддержива-
ем непрерывный диалог и конструктивное взаимо-
действие с международными финансовыми учреж-
дениями в целях нормализации наших отношений. 
Благодаря этим усилиям мы приближаемся к облег-
чению долгового бремени.

Сомали решительно настроена форсировать 
экономическую интеграцию и свободную торговлю 
в масштабах всего региона. Африканский Рог пере-

живает значительные политические и экономиче-
ские преобразования. Сомали гордится тем, что 
играет ведущую роль в усилиях, направленных на 
содействие экономической интеграции стран Аф-
риканского Рога, и выступает в качестве посредни-
ка в усилиях по прекращению конфликтов, которые 
неотступно осаждали регион на протяжении деся-
тилетий. Мы рады внести свою лепту в достижение 
цели заставить пушки замолчать к 2020 году, кото-
рую провозгласил Африканский союз.

В регион Африканского Рога приходит новая 
эра руководства. Настойчивое стремление укре-
пить исторические узы во имя общих интересов 
открывает возможности для эффективного сотруд-
ничества между странами региона. Для достиже-
ния нашей общей цели экономического прогресса и 
процветания в регионе Африканского Рога я почти-
тельно призываю Организацию Объединенных На-
ций отменить все экономические санкции, введен-
ные в отношении нашего соседа, Эритреи. Такой 
шаг способствовал бы более свободному товарному 
обмену, передвижению людей и предприниматель-
ству, а также приблизил бы нас к достижению цели 
успешной экономической интеграции региона.

Повсюду проявляются свидетельства того, что 
Африка движется по пути более прочных взаимос-
вязей и благополучия. Восточная Африка превра-
щается в регион, развивающийся самыми быстры-
ми на континенте темпами, поскольку Африка ста-
новится крупнейшей в мире зоной свободной тор-
говли. Настало время, чтобы мы уделяли больше 
внимания развитию внутриафриканских инвести-
ций. Богатая ресурсами Сомали готова следовать 
курсом всего континента. Недавно мы присоедини-
лись к торговому блоку Общего рынка Восточной 
и Южной Африки и подали заявки на вступление в 
ряд других торговых и экономических блоков.

В процессе реализации Повестки дня на период 
до 2063 года мы сможем решить внутренние эконо-
мические и социальные проблемы, лишь повышая 
степень открытости рынков, отстаивая свободную 
торговлю, стимулируя инвестиции и принимая 
меры, способствующие более свободному пере-
движению людей и предприятий между странами 
Африки. Нам нужны совместные стратегии, пред-
усматривающие надежные решения проблемы не-
законной иммиграции, и стратегии, расширяющие 
наши возможности и перспективы для социально-
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экономического прогресса, что, в свою очередь, бу-
дет способствовать созданию рабочих мест и воз-
можностей для нашей молодежи, обеспечению ее 
полноценного трудоустройства и повышению каче-
ства ее образования. Продолжать действовать как 
раньше больше нельзя, учитывая что из года в год 
в Средиземном море гибнут сотни молодых муж-
чин и женщин трудоспособного возраста, ищущих 
лучшей доли. На самом деле парадоксально, что 
это происходит ровно в тот момент, когда основное 
внимание всего мира приковано к Африке, ее ре-
сурсам, рынкам и рабочей силе.

Надеюсь, что впереди нас ждут лучшие дни и 
более светлое будущее для всех нас. Для Сомали 
это начало преобразований; для нас это свежий 
старт и новое начало. Мы не только преисполнены 
оптимизма, но и хорошо мотивированы, посколь-
ку обстановка в плане безопасности у нас в стране 
улучшается; наша экономика встала на путь роста; 
а наша внешняя политика уже получает признание 
в регионе и за его пределами. Мы делаем упор на 
том, чтобы идти в ногу с постоянно меняющимися 
экономическими и технологическими тенденциями 
сегодняшнего дня и берем на вооружение новые 
идеи. Поэтому мы готовы ко всем видам инвести-
ций и мы готовы к деловым отношениям.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел и регионально-
го сотрудничества Буркина-Фасо Его Превосходи-
тельству г-ну Альфа Барри.

Г-н Барри (Буркина-Фасо) (говорит по-
французски): За 73 года, прошедшие с момента соз-
дания нашей Организации, г-жа Мария Фернанда 
Эспиноса Гарсес стала четвертой женщиной, из-
бранной на пост Председателя Генеральной Ас-
самблеи — второй женщиной за пятьдесят лет. Ее 
избрание следует приветствовать особо, и поэтому 
от имени президента Буркина-Фасо, Его Превосхо-
дительства г-на Рока Марка Кристиана Каборе, ко-
торого я имею честь здесь представлять, а также от 
имени нашей делегации я выражаю ей наши самые 
теплые и искренние поздравления. Буркина-Фасо, 
заместитель Председателя Генеральной Ассамблеи 
на этой сессии, сделает все возможное, чтобы обе-
спечить успех нашей работы.

Я подтверждаю полную поддержку со стороны 
Буркина-Фасо Генерального секретаря г-на Анто-

ниу Гутерриша, чьи действия с момента вступле-
ния в должность не остались незамеченными, в его 
приверженности и решимости провести масштаб-
ные реформы, с тем чтобы сделать Организацию 
Объединенных Наций более эффективной.

Прежде чем я продолжу, позвольте сказать не-
сколько слов братскому и дружественному наро-
ду Индонезии, на долю которого выпали тяжелые 
испытания в виде землетрясения и цунами. От 
имени президента Буркина-Фасо г-на Рока Марка 
Кристиана Каборе я выражаю искренние соболез-
нования и глубочайшее сочувствие правительству 
и народу Индонезии, семьям жертв, а также же-
лаю скорейшего восстановления многочисленным 
пострадавшим.

Наша страна, Буркина-Фасо продолжает свою 
неустанную работу по укреплению демократии и 
верховенства права посредством принятия ряда 
мер, включая завершение подготовки предвари-
тельного проекта новой конституции и принятой 
30 июля новой редакции закона об избирательном 
кодексе. Консультативный референдум запланиро-
ван на 2019 год. Будущая конституция, разработан-
ная в рамках этих консультаций, будет нацелена на 
укрепление прав человека и гражданских свобод с 
учетом таких новых прав, как всеобщее право на 
доступ к земельным ресурсам, право на чистую 
питьевую воду и право на работу, а также отмены 
смертной казни. Планируется добавить дополни-
тельные положения, чтобы сбалансировать распре-
деление полномочий между ветвями власти. Кроме 
того, процесс пересмотра избирательного кодекса 
сделает возможным голосование проживающих 
за рубежом граждан Буркина-Фасо, что впервые в 
истории нашей страны позволит им принять уча-
стие в президентских выборах, запланированных 
на 2020 год.

Кроме того, было начато осуществление многих 
других реформ в целях совершенствования процес-
сов политического и экономического управления, 
обновления администрации, оздоровления госу-
дарственного бюджета и укрепления независимо-
сти судебной системы, а также повышения уровня 
соблюдения прав человека. Несмотря на непростую 
обстановку в плане безопасности и ситуацию в об-
ществе, темпы роста экономики Буркина-Фасо до-
стигли 6,7 процента. Этот результат был достигнут 
благодаря оздоровлению государственного бюдже-



A/73/PV.15 29/09/2018

38/49 18-30198

та, началу реформ, направленных на увеличение 
налоговых поступлений и структурированию про-
ектов, начатых в рамках национального плана эко-
номического и социального развития. Плоды этого 
роста перераспределяются посредством создания 
инфраструктуры и принятия социальных мер в ин-
тересах тех, кто находится в наиболее неблагопри-
ятном положении, в частности женщин и девочек. 
Благодаря политике бесплатного медицинского 
обслуживания значительно улучшилась ситуация 
с уходом за беременными женщинами и детьми в 
возрасте до пяти лет, и эта работа будет продолже-
на с началом функционирования системы всеобще-
го медицинского страхования, которая позволит 
постепенно охватить медицинским обслуживанием 
всех граждан Буркина-Фасо.

Что касается государственной медицины и до-
ступа к питьевой воде, то были предприняты значи-
тельные усилия для удовлетворения потребностей 
сельских и пригородных районов. Кроме того, дей-
ствует специальная программа по созданию новых 
рабочих мест для молодежи и женщин, направлен-
ная на поощрение доступа к рынку труда и про-
фессиональной подготовки молодежи и женщин, 
с тем чтобы дать им возможность закрепиться на 
рынке труда. В дополнение к этому была запуще-
на комплексная программа по расширению прав и 
возможностей женщин, направленная на развитие 
их производственного потенциала и расширение их 
участия в процессах экономического и социального 
развития Буркина-Фасо к 2020 году.

Буркина-Фасо по-прежнему серьезно обеспо-
коена отсутствием безопасности и террористиче-
скими нападениями, с которыми она сталкивается 
на протяжении последних трех лет. Террористиче-
ская угроза, некогда ограниченная лишь северной 
частью страны, ныне постепенно распространи-
лась на другие регионы, особенно расположенные 
на юго-западе и на востоке страны и граничащие 
с Кот-д’Ивуаром, Ганой, Нигером, Бенином и Того 
соответственно. За три года вооруженными терро-
ристическими группами были убиты 229 граждан-
ских лиц, военнослужащих и участников военизи-
рованных формирований.

В свете этой тревожной ситуации правитель-
ство мобилизует все свои людские, финансовые, 
военные, гражданские и материальные ресурсы для 
борьбы с этой страшной угрозой и обеспечения без-

опасности населения. К сожалению, противостоя-
щие нам беспринципные и вероломные люди не 
остановятся ни перед чем в своем стремлении сеять 
семена террора. Их новый метод  —  это примене-
ние самодельных взрывных устройств. Чтобы вы 
лучше представляли себе ситуацию скажу, что на 
одной только этой неделе они подорвали при помо-
щи этих смертоносных устройств два автомобиля, 
в результате чего были убиты 14 сотрудников сил 
обороны и безопасности, принимавших участие в 
операциях по обеспечению безопасности на терри-
тории нашей страны.

Помимо нападений на символы государства, а 
именно, на силы обороны и безопасности, террори-
сты избирают своими мишенями мирных жителей, 
учащихся и учителей. Более 520 школ были закры-
ты, и около 56 000 детей оказались лишены права 
на образование из-за террористической угрозы. Вы-
бирая своей мишенью школы, вооруженные терро-
ристические группы нападают на систему образо-
вания, то есть на образованных людей, которые пы-
таются воспрепятствовать распространению идей 
террористов и популяризации их образа жизни, 
поскольку террористы понимают, что манипули-
ровать образованными и просвещенными людьми, 
куда сложнее, чем людьми необразованными. Та-
кие нападения не заставили нас терять присутствие 
духа, напротив, они укрепили наше единство, соли-
дарность и решимость отстаивать ценности, лежа-
щие в основе нашей страны, Буркина-Фасо, а имен-
но нашу республиканскую форму правления, демо-
кратию, секуляризм и социальную сплоченность.

В борьбе с терроризмом единодушно признает-
ся одно обстоятельство: ни одна страна не может 
бороться с этой угрозой в одиночку. Даже когда 
наши страны действуют сообща, как, например, 
страны Сахельской группы пяти, объединившие 
свои усилия, для обеспечения боеготовности Объ-
единенных сил Сахельской группы пяти им все 
равно требуется поддержка международного сооб-
щества. Помимо необходимости искоренить терро-
ризм в непосредственно затронутых этим ужасным 
явлением странах борьба с ним напрямую связана с 
более широкой потребностью в обеспечении меж-
дународного мира и безопасности.

Действительно, Генеральная Ассамблея по-
средством своей резолюции 72/165 от 19 декабря 
2017 года, в которой она провозгласила 21 авгу-
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ста Международным днем памяти и поминовения 
жертв терроризма, подтвердила свою непоколеби-
мую приверженность укреплению международного 
сотрудничества в целях предотвращения террориз-
ма и борьбы с ним во всех его формах и проявле-
ниях. В этой связи Буркина-Фасо призывает Совет 
Безопасности предоставить Объединенным силам 
Сахельской группы пяти мандат на основе положе-
ний главы VII Устава Организации Объединенных 
Наций с целью обеспечить их устойчивое и много-
стороннее финансирование.

Пользуясь этой возможностью, я хотел бы на-
помнить, что в своих резолюциях 2320 (2016) и 2378 
(2017) Совет Безопасности уже заявлял о намерении 
предпринять конкретные шаги для установления 
принципов, в соответствии с которыми миротвор-
ческие операций Африканского союза, санкциони-
рованные Советом Безопасности, должны финанси-
роваться за счет начисленных взносов Организации 
Объединенных Наций, при этом решения о финан-
сировании конкретных миссий должны принимать-
ся на индивидуальной основе. На семьдесят второй 
сессии Председатель Лайчак напомнил нам, что:

«в центре всего, что делает Организация Объ-
единенных Наций, должны оставаться вопросы 
мира и предотвращения конфликтов, потому 
что, читая Устав Организации Объединенных 
Наций, мы видим, что война там упоминается 
всего пять раз. Слово же «мир» — 47 раз» (A/72/
PV.3, стр. 5).

В этой связи в соответствии с резолюцией 
70/262 Генеральной Ассамблеи и резолюцией 2282 
(2016) Совета Безопасности (обе приняты 27 апреля 
2016 года) на состоявшемся 24 и 25 апреля совеща-
нии высокого уровня по теме «Миростроительство 
и сохранение мира» (см. A/72/PV.83 и далее) осо-
бое внимание было уделено предотвращению кон-
фликтов. Действительно, предотвращение является 
основой построения и поддержания мира и должно 
стать одной из главных целей как для государств, 
так и для Организации Объединенных Наций. На 
национальных правительствах также лежит глав-
ная ответственность по определению необходимых 
приоритетных задач и стратегий с участием всех 
слоев общества. Для того чтобы укрепить мир, мы 
должны бороться с коренными причинами кон-
фликтов: нищетой, социальной изоляцией, дискри-

минацией или самими последствиями изменения 
климата.

Именно по этой причине правительство Бурки-
на-Фасо начало осуществление программы чрезвы-
чайной помощи Сахелю на период 2017–2020 годов 
в качестве комплексного пакета мер реагирования 
на существующую там двойную проблему соци-
ально-экономического характера и безопасности 
путем реализации социально-экономических про-
ектов в области инфраструктуры и предоставления 
базовых социальных услуг, а также путем содей-
ствия развитию производства и переработки как 
источника дохода для людей, проживающих в се-
верной части нашей страны. Инициативы, направ-
ленные на укрепление и поддержание мира, могут 
быть успешными лишь в том случае, если на их ре-
ализацию выделяется достаточное, предсказуемое, 
устойчивое и согласованное финансирование при 
участии многосторонних и двусторонних партне-
ров, а также частного сектора. Буркина-Фасо при-
ветствует и высоко оценивает поддержку, которую 
она получает от системы Организации Объединен-
ных Наций и Европейского союза при осуществле-
нии этой программы чрезвычайной помощи.

Цели и принципы Устава Организации Объеди-
ненных Наций направлены на достижение мира, 
справедливости, солидарности и социального бла-
госостояния для всех жителей планеты, которой 
не угрожает изменение климата. Мы высоко ценим 
поддержку, которую Организация Объединенных 
Наций оказывает многим странам, в том числе 
Буркина-Фасо, для обеспечения их развития и, тем 
самым, достижения целей устойчивого развития. 
Именно поэтому наша страна приветствует едино-
гласное принятие резолюции 72/279 о переориен-
тации системы развития Организации Объединен-
ных Наций, которая предусматривает активизацию 
роли координаторов-резидентов.

Буркина-Фасо приветствует содействие, оказы-
ваемое странам Сахеля в рамках плана Организа-
ции Объединенных Наций по оказанию поддержки 
странам Сахеля. Этот план на период 2018–2030 
годов позволит улучшить координацию и укрепить 
сотрудничество между партнерами в регионе. Кро-
ме того, этот план будет содействовать выполне-
нию приоритетных задач, определенных в Повест-
ке дня в области устойчивого развития на период до 
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2030 года и в Повестке дня Африканского союза на 
период до 2063 года.

Сейчас более чем когда-либо необходимо отста-
ивать и поощрять принцип многосторонности. Та-
ково мнение Буркина-Фасо и, чтобы создать более 
открытый и более инклюзивный мир, это мнение 
должны разделять все. Именно из чувства между-
народной солидарности в настоящее время более 
2000 граждан Буркина-Фасо участвуют в шести 
операциях по поддержанию мира, что ставит нашу 
страну в ряд ведущих участников миротворческих 
операций Организации Объединенных Наций. Мы 
также являемся одной из немногих стран, одной из 
трех стран, если быть точным, которая поддержива-
ет военный контингент в Гвинее-Бисау, ответствен-
ный за безопасность республиканских институтов 
в этой стране. Буркина-Фасо является крупнейшей 
страной, предоставляющей войска в состав Много-
профильной комплексной миссии Организации 
Объединенных Наций по стабилизации в Мали, и 
крупнейшим поставщиком сотрудников исправи-
тельных учреждений для работы в Организации 
Объединенных Наций. В этом качестве мы сменим 
Канаду на посту Председателя Группы друзей по 
вопросам деятельности исправительных учрежде-
ний в условиях операций по поддержанию мира, на 
который мы были избраны сроком на один год.

Поскольку авторитет и эффективность работы 
Организации Объединенных Наций также зависят 
от ее способности предотвращать и урегулировать 
кризисы и укреплять международные мир и без-
опасность, Буркина-Фасо приветствует реформу 
управления и компонента мира и безопасности. 
Это должно позволить Организации Объединен-
ных Наций эффективно выполнять свою миссию 
по обеспечению устойчивого мира и социального 
прогресса в интересах граждан во всем мире. Бур-
кина-Фасо выражает признательность Генерально-
му секретарю за его инициативу «Действия в под-
держку миротворчества» и за проведение совеща-
ния высокого уровня по данной инициативе в ходе 
нынешней сессии. В принятой Декларации общих 
обязательств в отношении операций Организации 
Объединенных Наций по поддержанию мира отме-
чены достижения миротворческих операций, и она 
позволяет нам подтвердить наши общие обязатель-
ства в части решения наиболее насущных проблем.

Поскольку мир, безопасность, демократия, ува-
жение прав человека и развитие неразрывно связа-
ны друг с другом, мы должны стремиться к тому, 
чтобы все страны, переживающие кризис, обрели 
мир. Именно поэтому Буркина-Фасо поздравляет 
правительство и народ Мали с успешным прове-
дением президентских выборов, несмотря на по-
ступавшие террористические угрозы, и призыва-
ет малийские политические силы объединиться и 
приложить максимальные усилия для победы над 
врагом. Высокой оценки заслуживает также мир-
ное соглашение между политическими лидерами 
Южного Судана. Что касается вопроса о Западной 
Сахаре, то Буркина-Фасо приветствует объявление 
о возобновлении переговоров до конца года.

Израильско-палестинский конфликт продолжа-
ет вызывать серьезную обеспокоенность, и Бурки-
на-Фасо по-прежнему убеждена, что у него должно 
быть политическое, мирное, справедливое и равно-
правное решение, основанное на существовании 
двух государств, живущих бок о бок друг с другом в 
пределах безопасных и признанных границ. В Азии 
начало диалога между двумя Кореями является хо-
рошим знаком, а международное сообщество долж-
но поощрять и поддержать это начинание. Бурки-
на-Фасо решительно поддерживает диалог между 
двумя Кореями. Что касается экономического, фи-
нансового и торгового эмбарго в отношении Кубы, 
то Буркина-Фасо призывает к его полной отмене.

Распространение стрелкового оружия и легких 
вооружений создает угрозу для мира и безопасно-
сти в различных частях мира и служит препятстви-
ем на пути к достижению целей в области устойчи-
вого развития. По этой причине моя страна привет-
ствует включение боеприпасов в заключительный 
документ (A/CONF.192/2018/RC/3) третьей Конфе-
ренции Организации Объединенных Наций для 
обзора прогресса, достигнутого в осуществлении 
Программы действий по предотвращению и иско-
ренению незаконной торговли стрелковым оружи-
ем и легкими вооружениями во всех ее аспектах и 
борьбе с ней.

Что касается оружия массового уничтожения, 
то наша страна осуждает участившиеся в послед-
ние годы случаи применения химического оружия. 
Мы призываем к всеобщему и полному избавлению 
от всех видов оружия массового уничтожения.
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В свете растущего числа беженцев и мигрантов 
по всему миру огромное значение имеют гумани-
тарные вопросы. В связи с этим Буркина-Фасо при-
ветствует всеохватный переговорный процесс, ко-
торый позволил подготовить консенсусные тексты 
для принятия глобального договора о безопасной, 
упорядоченной и легальной миграции, утвердить 
который планируется на африканской территории 
во время проведения 10 и 11 октября международной 
конференции в Марракеше, Марокко. Будучи стра-
ной мигрантов, Буркина-Фасо, по меньшей мере 4 
миллиона граждан которой проживают за рубежом 
и которая принимает порядка 25 000 беженцев, на-
меревается играть активную роль в процессе при-
нятия глобальных договоров: о безопасной, упоря-
доченной и легальной миграции и о беженцах. Это 
приведет не только к установлению во всем мире 
режима эффективного управления миграцией, но и 
к лучшей защите беженцев и мигрантов.

Буркина-Фасо приветствует также организа-
цию «на полях» семьдесят третьей сессии Гене-
ральной Ассамблеи мероприятий высокого уровня 
по таким темам, как туберкулез и неинфекционные 
заболевания. Нет сомнений в том, что рекоменда-
ции, вынесенные по итогам двух этих мероприя-
тий, будут способствовать повышению эффектив-
ности контроля за этими заболеваниями, которые 
оказывают негативное воздействие на жизнь людей.

Межправительственные переговоры по вопросу 
о реформе Совета Безопасности продолжаются уже 
более 20 лет, и прошло уже 13 раундов перегово-
ров, однако всеобъемлющего и удовлетворительно-
го решения так и не было найдено, несмотря на то, 
что подавляющее большинство государств-членов 
в принципе согласны с необходимостью того, что-
бы Совет Безопасности был более представитель-
ным, точнее отражал современные реалии и мог 
быстрее реагировать на кризисы. Сейчас, заручив-
шись поддержкой большинства государств-членов, 
мы должны перейти к переговорам на основе тек-
ста, что является единственным возможным путем 
к достижению реального и согласованного реше-
ния. Мы искренне надеемся на проведение рефор-
мы Совета Безопасности, поскольку это исправило 
бы несправедливость по отношению к Африке, ко-
торая заслуживает и должна иметь место в Совете 
Безопасности.

Хотя темы всех сессий Генеральной Ассамблеи 
заслуживают нашего внимания, тема этого года, 
сформулированная как «Сделать Организацию 
Объединенных Наций значимой для всех: глобаль-
ное лидерство и общая ответственность в интере-
сах построения мирного, справедливого и самодо-
статочного общества во всех странах» — требует от 
нас еще большего. Чтобы претворить в жизнь зву-
чащий в этой теме призыв, все государства-члены 
должны быть надлежащим образом представлены 
в органах нашей Организации. В этой связи Бурки-
на-Фасо призывает всех поддержать кандидатуру 
г-на Брахима Сану на пост заместителя Генераль-
ного секретаря Международного союза электро-
связи в ходе выборов, проведение которых Полно-
мочная конференция Союза назначила на период с 
29 октября по 16 ноября в Объединенных Арабских 
Эмиратах.

Несмотря на свою 73-летнюю историю наша 
Организация должна продолжать работу по своему 
развитию и убеждать людей в собственной акту-
альности и значимости. Построение равноправно-
го мира в мирной и здоровой атмосфере является 
общей и долгосрочной задачей и ответственностью, 
которую несем все мы. В связи с этим давайте ока-
зывать доверие нашей Организации — единствен-
ной системе, позволяющей нам сохранять единство 
в ходе принятия решительных мер и дающей наро-
дам мира надежду на лучшее. В этой связи я хотел 
бы воздать должное великому человеку и достой-
ному сыну Африки, который стоял во главе нашей 
общей Организации. Я имею в виду, разумеется, 
покойного Кофи Аннана.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Мы заслушали послед-
него выступающего на общих прениях на этом 
заседании.

Прежде чем предоставить слово ораторам для 
выступлений в порядке осуществления права на 
ответ, я хотела бы напомнить делегациям, что вы-
ступления в порядке осуществления права на ответ 
ограничены 10 минутами для первого выступления 
и 5 минутами для второго выступления и делаются 
делегациями с места.

Г-н аль-Кувари (Катар) (говорит по-арабски): 
Делегация нашей страны хотела бы воспользовать-
ся своим правом на ответ в связи с ложными об-
винениями, прозвучавшими в выступлениях пред-
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ставителей Объединенных Арабских Эмиратов и 
Бахрейна (см. A/73/PV.14).

Международному сообществу прекрасно из-
вестно о лживости всех обвинений, выдвинутых 
против Государства Катар, и что на региональном 
уровне наша страна играет активную роль в борьбе 
с терроризмом и экстремизмом, выступая при этом 
за мир. Мы слышим подобные заявления только от 
представителей Объединенных Арабских Эмира-
тов и Бахрейна. Эти лживые утверждения ни разу 
не прозвучали из уст хоть одной авторитетной сто-
роны международных отношений — с ними высту-
пают лишь государства, чья репутация запятнана 
нарушениями международного права, международ-
ного гуманитарного права и международных норм 
в области прав человека на национальном, регио-
нальном и международном уровнях.

Удивительно, что у самих государств, выступа-
ющих с такими утверждениями в наш адрес, слова 
расходятся с делом. Эмираты и Бахрейн говорят о 
борьбе с терроризмом и уважении суверенитета го-
сударств, о невмешательства в их дела, в то время 
как на деле они терроризируют и подавляют граж-
данское население, нарушают права человека и вме-
шиваются во внутренние дела других государств 
таким образом, что это подрывает международный 
и региональный мир и безопасность. Свидетель-
ством тому становятся неоднократные попытки 
этих государств дестабилизировать обстановку в 
плане безопасности и устойчивости Государства 
Катар. Они спланировали, финансировали и под-
держали неудачный переворот в Государстве Катар 
в 1996 году, а сейчас ввели против него блокаду. 
Кроме того, эти государства продолжают терро-
ризировать своих граждан, постоянно лгут и рас-
считывают на то, что люди поверят в эту ложь. В 
своих попытках ввести людей в заблуждение они 
прибегают также и к использованию современных 
технологий.

С территории Объединенных Арабских Эми-
ратов финансировался ужаснейшей террористиче-
ский акт в современной истории. Они позволили 
большинству террористов, совершивших это дея-
ние, бежать через свою территорию, что указано в 
официальном докладе Комиссии по расследованию 
нападений 11 сентября 2001 года в качестве собы-
тий, которые привели к данному террористическо-
му нападению. Хотя эти государства утверждают, 

что они ведут борьбу с терроризмом, всем известно, 
что они стали рассадником терроризма исключи-
тельно в силу своей халатной и безответственной 
политики. Вызывает сожаление, что в нашем регио-
не ведутся такого уровня политические игры.

Что касается обвинений представителя Бахрей-
на в адрес нашей страны, то я бы сказал, что вме-
шательство во внутренние дела Государства Катар 
свидетельствует о глубоком кризисе, поразившем 
руководство Бахрейна. Вместо урегулирования 
своих внутренних проблем они пытаются устами 
лживых СМИ фальсифицировать историю. Бахрейн 
славится своей политикой репрессий и нарушений, 
расплачиваться за которую приходится его гражда-
нам. Это лишает Бахрейн права говорить о борьбе с 
терроризмом и экстремизмом или о правах челове-
ка. Вместо этого Бахрейну следовало бы соблюдать 
международные конвенции и уважать права чело-
века. Ему пора бы уже выучить, что ложные обви-
нения в адрес других государств не помогут ему 
решить свои внутренние проблемы.

Бахрейну следует внять международным при-
зывам и прекратить заниматься дискриминацией 
и маргинализацией своих собственных граждан. 
Действия Бахрейна создают питательную почву 
для распространения экстремизма и терроризма, в 
результате чего страдает весь регион. Незаконные и 
односторонние меры, принятые Бахрейном в отно-
шении моей страны лишь подрывают региональное 
сотрудничество, которое является одним из осно-
вополагающих элементов усилий по обеспечению 
стабильности и безопасности, а также борьбы с тер-
роризмом и экстремизмом.

Ирония ситуации заключается в том, что Объ-
единенные Арабские Эмираты пытаются выста-
вить себя силой, поддерживающей стабильность в 
регионе. Однако ни для кого не секрет, что Объе-
диненные Арабские Эмираты ведут безответствен-
ную политику, направленную на нанесение вреда 
братским государствам и народам, одновременно с 
этим дестабилизируя такие важные региональные 
органы, как Совет сотрудничества стран Залива, и 
игнорируя нормы международного права, а также 
принципы Устава и добрососедства.

Финансовый сектор Объединенных Арабских 
Эмиратов превратился в надежное прикрытие для 
тех, кто старается уклониться от вводимых Советом 
Безопасности финансовых санкций, а также для от-
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мывания денег, которое, согласно данным Органи-
зации Объединенных Наций и международным до-
кладам, служит интересам террористических орга-
низаций. Известно, что в проведении в регионе сво-
ей деструктивной политики Объединенные Араб-
ские Эмираты полагаются на частные компании по 
поставке наемников и шпионские компании как для 
запугивания своих граждан, так и для вмешатель-
ства во внутренние дела других государств. Кроме 
того, стало известно, что Объединенные Арабские 
Эмираты нарушают санкции Совета Безопасности, 
что становится очевидно из последних докладов 
Группы экспертов, учрежденной резолюцией 1973 
(2011) Совета Безопасности, и Группы экспертов, 
учрежденной резолюцией 2140 (2014) Совета Без-
опасности. Таков список нарушений, совершаемых 
Объединенными Арабскими Эмиратами на регио-
нальном и международном уровнях.

Объединенные Арабские Эмираты игнорируют 
свои международные обязательства. Они играют 
ведущую роль в усилиях по дестабилизации об-
становки в плане безопасности и стабильности на 
Ближнем Востоке, в Африке и за их пределами. Они 
превратились в лидера подрывной и деструктивной 
деятельности. Как это ни удивительно, Объединен-
ные Арабские Эмираты утверждают, что они якобы 
поощряют демократию, но при этом наказывают 
своих граждан, посмевших воспользоваться свобо-
дой слова, 15 годами тюремного заключения.

Совершаемые правительством Объединенных 
Арабских Эмиратов серьезные нарушения прав че-
ловека упоминаются в международных докладах. В 
докладе Группы видных международных и регио-
нальных экспертов по Йемену представлены дока-
зательства ужасных и постыдных нарушений прав 
человека, совершаемых личным составом Объеди-
ненных Арабских Эмиратов. В этой связи, ознако-
мившись с содержанием пункта 71 доклада этой 
группы (A/HRC/39/43), касающегося совершенных 
там беспрецедентных в наше время военных пре-
ступлений, мы выражаем свое негодование.

В июле текущего года Международный Суд вы-
нес подлежащее обязательному выполнению реше-
ние, в котором он утвердил иск Государства Катар 
против Объединенных Арабских Эмиратов, пред-
ставленный в ответ на дискриминацию ими граж-
дан Катара и нарушение ими Международной кон-
венции о ликвидации всех форм расовой дискри-

минации. В этом решении указывалось, что Объ-
единенные Арабские Эмираты должны, во-первых, 
гарантировать воссоединение катарских семей, 
разъединенных в результате принятых правитель-
ством Эмиратов мер; во-вторых, предоставить ка-
тарским учащимся, пострадавшим от принимае-
мых Объединенными Арабскими Эмиратами мер, 
возможность завершить свое обучение в Эмиратах 
или выдать им документы о полученном образова-
нии, чтобы они могли закончить обучение в других 
местах; и, в-третьих, предоставить пострадавшим 
катарским гражданам доступ к судам Объединен-
ных Арабских Эмиратов.

Это решение высшего международного судеб-
ного органа служит признанием юридической кор-
ректности позиции Государства Катар относитель-
но кризиса, сфабрикованного в его отношении. Оно 
служит доказательством прав катарских граждан, 
пострадавших от односторонних, принудительных, 
незаконных и дискриминационных мер Объединен-
ных Арабских Эмиратов, а также установленной в 
отношении Государства Катар несправедливой бло-
кады. В связи с этим возникает законный вопрос: 
соблюдают ли Объединенные Арабские Эмира-
ты права человека и международные конвенции, 
участником которых они являются?

Г-жа Гамбир (Индия) (говорит по-английски): 
Сегодня утром наша делегация пришла в Ассам-
блею для того, чтобы внимательно выслушать из-
ложение новым министром иностранных дел Па-
кистана его видения нового Пакистана (см. A/73/
PV.14). Вместо этого мы услышали о том, что новый 
Пакистан создается по образу и подобию старого. 
Поэтому это заставило меня взять слово в осущест-
вление права Индии на ответ, чтобы отвергнуть 
безосновательные заявления министра иностран-
ных дел Пакистана.

К числу наиболее возмутительных и абсурд-
ных обвинений относится голословное обвинение 
в ужасающем террористическом нападении, совер-
шенном четыре года назад на одну из пешаварских 
школ. Позвольте мне напомнить новому правитель-
ству Пакистана о том, что в Индии повсюду звуча-
ли слова скорби и боли в связи с совершенной в 2014 
году расправой над ни в чем не повинными деть-
ми. Обе палаты индийского парламента выразили 
свою солидарность, отдав дань памяти погибшим. 
В школах по всей Индии почтили память погиб-
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ших двумя минутами молчания. Отвратительные 
инсинуации министра иностранных дел Пакистана 
оскверняют память ни в чем не повинных людей, 
погибших в тот день от рук террористов. Они ста-
ли отчаянной попыткой закрыть глаза на чудови-
ще террора, которого Пакистан создал сам в сво-
ем стремлении дестабилизировать своих соседей, 
территорий которых он домогается. Позвольте мне 
недвусмысленно заявить новому правительству 
Пакистана о том, что весь штат Джамму и Кашмир 
является и будет оставаться неотъемлемой частью 
территории Индии.

Мы также слышали о том, что Пакистан яко-
бы повернул вспять волну терроризма. Давайте 
проверим это утверждение на точность. Может ли 
Пакистан отрицать тот факт, что он предпочитает 
принимать на своей территории 132 лица, признан-
ных Организацией Объединенных Наций террори-
стами, и 22 террористические организации, на ко-
торые ныне распространяются санкции, введенные 
на основании резолюций 1267 (1999) и 1988 (2011) 
Совета Безопасности? Будет ли Пакистан отрицать, 
что Хафиз Саид, который признан Организацией 
Объединенных Наций террористом, свободно пере-
двигается по территории Пакистана, распростра-
няя свои ядовитые идеи и готовя кандидатов в из-
бираемые органы?

Мы также заметили, что новый Пакистан пред-
принимает попытки ратовать за права человека. 
Это классический пример словесного ханжества, 
как явствует из последнего примера сначала назна-
чения профессора экономики Принстонского уни-
верситета Атифа Миана в консультативный совет 
Пакистана по экономическим вопросам, а потом 
его вывода из состава совета на том основании, что 
он принадлежит к меньшинству. Прежде чем про-
поведовать права человека по всему миру, сначала 
надо научиться отстаивать их у себя в стране.

Мы также слышали сегодня, что Пакистан под-
держивает доклад, о представлении которого не 
просило ни одно из государств-членов, который ни 
одно из них не поддержало и по которому не было 
принято никаких решений.

Новый министр иностранных дел Пакистана 
предпочел назвать реакцию Индии на чудовищное 
убийство нескольких служащих наших сил без-
опасности поддерживаемыми Пакистаном террори-
стами слабо обоснованной. И хотя, возможно, для 

Пакистана дело обстоит по-другому, для Индии 
значение имеет гибель каждого человека. Имен-
но поэтому мы считаем, что переговоры и террор 
несовместимы.

В заключение хотелось бы сказать, что услы-
шанные нами голословные обвинения и так назы-
ваемые факты являются фальшивыми и могут со-
ставлять лишь ложную перспективу. Для того что-
бы новая перспектива стала реальностью, Пакистан 
должен продемонстрировать, что он отказался от 
пропаганды лжи, обмана и фальсификаций.

Г-жа аль-Матруши (Объединенные Арабские 
Эмираты) (говорит по-арабски): Делегация нашей 
страны хотела бы воспользоваться своим правом на 
ответ на лживые обвинения и голословные утверж-
дения, высказанные в наш адрес в заявлении пред-
ставителя Катара.

Весьма прискорбно, что Катар вместо того, 
чтобы выполнять свои обязательства по междуна-
родному праву, предпочел, как обычно, заняться 
политическими интригами с целью обострить кри-
зис. Вместо того, чтобы сосредоточить внимание на 
своих незаконных подходах, которые необходимо 
исправить, и добросовестно стараться урегулиро-
вать кризис, Катар пытается придать этому кризи-
су международные характер, искажая и ложно ис-
толковывая цели оправданных и надлежащих мер, 
принятых в отношении Катара Объединенными 
Арабскими Эмиратами, Королевством Бахрейн, 
Арабской Республикой Египет и Королевством Са-
удовская Аравия.

Эти меры были приняты в ответ на дестаби-
лизирующее поведение Катара на протяжении по-
следних двух десятилетий, его вмешательства во 
внутренние дела арабских государств, поддержку 
им экстремистских идеологий в регионе, а также 
в ответ на предоставление им террористическим 
организациям финансовых средств и оказание им 
поддержки. Такое поведение представляет собой не 
только вопиющее нарушение норм международно-
го права, многочисленных резолюций Совета Безо-
пасности и многосторонних соглашений. Им также 
создается серьезная угроза безопасности и стабиль-
ности арабских государств и многих других стран 
повсюду в мире. Мы подчеркиваем, что эти меры 
были приняты в ответ на незаконные действия 
катарского режима. В этой связи мы акцентиру-
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ем внимание на том, что Объединенные Арабские 
Эмираты всемерно уважают и ценят народ Катара.

В том же духе Объединенные Арабские Эми-
раты установили изъятия по гуманитарным со-
ображениям, с тем чтобы большинство катарцев 
не ощутили последствий этих мер, принимаемых 
против катарского режима. Утверждения Катара 
безосновательны.

Мы отвергаем любые нарушения Международ-
ной конвенции о ликвидации всех форм расовой 
дискриминации. Мы сожалеем о том, что Катар ис-
казил смысл решения, вынесенного Международ-
ным Судом в отношении временных мер. Пользуясь 
этой возможностью, мы хотели бы подчеркнуть, 
что Объединенные Арабские Эмираты полностью 
соблюдают меры, о которых вынес решение Меж-
дународный Суд. Мы напоминаем Государству Ка-
тар, что Суд призвал обе стороны воздерживаться 
от любых действий, которые могут привести к обо-
стрению или затягиванию кризиса и затруднить его 
урегулирование.

Мы продолжим принимать меры против Катара 
до тех пор, пока мы не будем уверены в том, что не 
станем жертвами его агрессивной политики. Катар 
должен изменить свой подход.

Г-н Хатем (Бахрейн) (говорит по-арабски): Де-
легация нашей страны хотела бы воспользоваться 
своим правом на ответ в связи с утверждениями, от-
кровенной ложью и неточностями, которые содер-
жались в заявлении делегации Государства Катар. 
Четыре страны Персидского залива осуществляют 
свое суверенное право бойкотировать Катар, с тем 
чтобы защитить свою безопасность и стабильность 
и не допустить вмешательства Катара во внутрен-
ние дела наших государств.

На протяжении десятилетий Катар продолжает 
поддерживать и финансировать террористические 
группы, подрывать безопасность и стабильность 
государств, поддерживать межконфессиональную 
рознь и экстремизм, подстрекать к насилию и ко-
ординировать свои действия с террористическими 
группами с целью свержения режимов. Принятое 
четырьмя государствами решение представляет со-
бой реализацию их суверенного права на основании 
норм и принципов международного права, которое 
гарантирует право государств на поддержание сво-
ей безопасности и стабильности.

Многочисленные действия Катара не ограни-
чиваются событиями, произошедшими в Бахрейне 
в 2011 году. Катар оказывает помощь террористи-
ческим группам в Бахрейне и в других странах, 
предоставляя им финансовую и информационную 
поддержку. Бахрейн подвергался интервенциям и 
агрессиям со стороны Катара, которые историче-
ски задокументированы на международном уровне. 
Королевство Бахрейн располагает доказательства-
ми, подтверждающими вмешательство Катара в его 
внутренние дела и попытки Катара посеять хаос, 
создать угрозы для мира и нарушить социальную 
структуру нашего общества.

Одной из причин такого разрыва отношений 
с Катаром является его неуважение суверенитета 
других государств, а также его политика, наце-
ленная на подрыв безопасности других государств 
и вмешательство в их внутренние дела в наруше-
ние целей и принципов Устава Организации Объ-
единенных Наций и норм международного права. 
Катар стремится внести раскол в Совет сотрудни-
чества стран Залива, не выполняя свои собствен-
ные обязательства по Эр-Риядскому соглашению 
2013 года и механизму его осуществления, а также 
по дополнительному соглашению 2014 года.

Королевство Бахрейн вместе с нашими братья-
ми в Королевстве Саудовская Аравия, Объединен-
ными Арабскими Эмиратами и Арабской Респу-
бликой Египет настоятельно призывало Катар со-
блюдать согласованные уставные документы и кон-
венции и прекратить оказывать поддержку и предо-
ставлять финансирование и убежище террористам. 
Однако Катар предпочел продолжать поддерживать 
терроризм и сотрудничать с Ираном, главным по-
собником терроризма, подрывающим безопасность 
государств в регионе Персидского залива.

Утверждения о том, что наш бойкот Катара при-
вел к нарушениям прав человека, не соответствуют 
действительности. Участвующие в бойкоте госу-
дарства не совершили никаких нарушений прав че-
ловека. Катарский народ и народы государств Зали-
ва являются братьями, и наши государства хотели 
бы укрепить эти братские узы.

Государство Катар продолжает привлекать вни-
мание к несуществующим проблемам и пытается 
убедить братский народ Катара и международное 
сообщество в том, что бойкотирующие его госу-
дарства ввели экономическую блокаду и нарушают 
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права человека его граждан. Катар утверждает, что 
действия четырех государств представляют собой 
сговор против Катара. В своей внешней политике 
Катар выделил три главных проблемы — угнете-
ние, заговор и блокада. Однако при этом Катар сам 
грубо нарушает права человека своих собственных 
граждан. Катар лишил гражданства некоторых лиц, 
связанных с племенем Аль-Гуфран, нарушив при 
этом права иностранных трудящихся в строитель-
ном секторе Катара, как об этом говорится в докла-
де государственного департамента Соединенных 
Штатов.

Что касается заявлений Катара о том, что про-
тив него была введена блокада, то четыре госу-
дарства всего лишь осуществили свое суверенное 
право закрыть свое воздушное пространство и тер-
риториальные воды. Речь идет о реализации суве-
ренного права, а вовсе не о блокаде, как утверждает 
Катар. При этом его аэропорт и небо остаются от-
крытыми, и Катар может продолжать осуществлять 
импорт и экспорт товаров. Эмир Катара заявляет в 
своих выступлениях, что этот бойкот не оказал ни-
какого влияния на страну с точки зрения экономики 
или торговли и что ее экономика продолжает расти. 
В другом заявлении министр экономики Катара от-
метил, что бойкот не оказал никакого воздействия 
на Катар и что все необходимые товары доступны 
на катарских рынках и импортные поставки могут 
осуществляться воздушным и морским путем. Все 
это противоречит утверждениям Катара о наличии 
экономической блокады и заговора против него. В 
целях обеспечения безопасности авиации, воздуш-
ных судов и пассажиров четыре государства дого-
ворились открыть экстренные воздушные коридо-
ры в Катар и из него.

Что необходимо для урегулирования кризиса 
с Катаром? Во-первых, важно понять, что приня-
тые четырьмя государствами меры направлены на 
защиту их безопасности и стабильности. Главной 
причиной этого кризиса является тот факт, что 
Катар поддерживает и финансирует экстремизм и 
терроризм. Его вмешательству в наши внутренние 
дела необходимо положить конец. Тогда четыре го-
сударства будут готовы вступить в диалог с Ката-
ром, если он на практике продемонстрирует свою 
готовность прекратить поддержку и финансиро-
вание терроризма и экстремизма, положить конец 
пропаганде ненавистнических идей и подстрека-
тельству и прекратить вмешиваться во внутренние 

дела четырех государств в соответствии с шестью 
принципами поддержания мира и стабильности в 
регионе.

Катар должен взять на себя обязательство пол-
ностью осуществить Эр-Риядское соглашение 2013 
года и дополнительное соглашение 2014 года, в том 
числе в части механизмов его осуществления. Он 
должен также продемонстрировать свою готов-
ность добросовестно принять участие в диалоге с 
нашими государствами в контексте усилий Кувей-
та. Меры, принятые четырьмя государствами, яв-
ляются суверенными мерами, призванными изме-
нить поведение Катара, который стремится внести 
раскол в Совет сотрудничества стран Залива, подо-
рвать безопасность государств региона и вмешать-
ся в их внутренние дела, что является серьезным 
нарушением их суверенных прав, гарантированных 
международным правом и Уставом Организации 
Объединенных Наций.

Г-н Варрайч (Пакистан) (говорит по-английски): 
Я выступаю в порядке осуществления нашего пра-
ва на ответ в связи с заявлением, только что сде-
ланным представителем Индии. Ее обличения сви-
детельствуют не только о глубоко укоренившейся 
враждебности Индии по отношению к нашей стра-
не, но и о наличии у Индии привычки смешивать 
факты с выдумкой.

Нам прочитали очередную проповедь о вреде 
терроризма. Слушая эту изобличительную речь, 
невозможно не восхититься ангельским поведе-
нием нашего восточного соседа. Однако кто мо-
жет лучше рассказать о терроризме, чем те, кто на 
практике использует его в качестве инструмента 
государственной политики. Рассадником террориз-
ма в нашем регионе являются фашистские центры 
Национального корпуса добровольцев. Идеи рели-
гиозного превосходства распространяются путем 
прямой пропаганды по всей Индии.

Говоря о жертвах терроризма, я хотел бы на-
помнить представителю Индии о таких людях, как 
24-летний уроженец Сринагара Даниш Раджаб, 
лицо которого было изуродовано и который ос-
леп на левый глаз в результате попадания дроби. 
В этом своем несчастье он не одинок. 10-летний 
Асиф Амачер стремится получить аналогичные от-
веты от тех, кто лишил его зрения. Представитель 
Индии мог бы рассказать о страданиях Фарука Ах-
меда Дара, которого привязали к армейскому джи-
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пу и провезли перед безоружными кашмирскими 
участниками протеста, чтобы использовать его в 
качестве «живого щита», или, возможно, о мучени-
ях Касира Бхата, который погиб в результате наезда 
на него армейского автомобиля.

Такая страна, как Индия, где представителей 
меньшинств, включая христиан и мусульман, пу-
блично подвергают самосуду фанатичные сторон-
ники индуизма, где лица, виновные в нападении 
на экспресс «Самджхаута» в 2007 году, оказыва-
ются под защитой государства, где оголтелый ин-
дуистский экстремист Йо́ги Ади́тьянатх, который 
открыто проповедует религиозное превосходство 
сторонников индуизма, является представителем 
крупнейшего индийского штата Уттар-Прадеш; где 
в штате Ассам бенгальцам безосновательно отка-
зывают в праве на гражданство, что автоматически 
превращает их в лиц без гражданства, которых вид-
ный индийский руководитель обзывает «термита-
ми», где сжигают церкви и мечети, безусловно, не 
вправе поучать других. В нынешней антилибераль-
ной Индии нет места для инакомыслия. Склонность 
Индии к насилию также не является секретом. За 
последние 70 лет в Индии зафиксировано по мень-
шей мере десять случаев применения силы против 
ее соседей, и на ее территории по-прежнему дей-
ствуют 17 повстанческих движений.

Что касается проблемы Джамму и Кашмира, 
то я хотел бы настоятельно призвать представите-
ля Индии на этот раз отказаться от умышленных 
искажений и отрицания истины и честно и объек-
тивно ответить на ряд простых вопросов. Может 
ли Индия отрицать ситуацию, сложившуюся в 
Джамму и Кашмире, которая является предметом 
международно признанного спора и которой посвя-
щен ряд резолюций Организации Объединенных 
Наций? Может ли Индия отрицать тот факт, что 
Организация Объединенных Наций недвусмыс-
ленно призвала к проведению беспристрастного 
референдума для выяснения мнения кашмирцев? 
Может ли Индия отрицать тот факт, что более 100 
000 человек были убиты в оккупированном Инди-
ей штате Джамму и Кашмир? Это число было до-
кументально подтверждено рядом правозащитных 
организаций и международных средств массовой 
информации. Может ли Индия отрицать тот факт, 
что индийские вооруженные силы прибегают к 
неизбирательному применению силы против ни в 
чем не повинных гражданских лиц, что приводит 

к их массовой гибели и ранениям? Поскольку ок-
купация Индией штата Джамму и Кашмир имеет 
мало оснований претендовать на легитимность, 
истинное лицо индийской оккупации вновь было 
показано в недавнем докладе Верховного комисса-
ра Организации Объединенных Наций по правам 
человека, в котором содержится длинный перечень 
систематических нарушений основных прав чело-
века кашмирцев.

Несмотря на все усилия Индии, авторитет заво-
евывается не посредством дискредитации истины, 
а через ее четкое осознание. Истина заключается в 
том, что штат Джамму и Кашмир не является ча-
стью Индии. Он никогда ей не был и никогда не 
будет. Что касается резолюций Совета Безопасно-
сти, то они с течением времени не теряют своей ак-
туальности и не отменяются в связи с обстоятель-
ствами. Закон не имеет конечного срока действия, 
нравственность не имеет срока давности.

Индия больше не может прикрываться бес-
содержательными отговорками. Индия может ме-
ханически повторять пустые обвинения в адрес 
Пакистана в трансграничном терроризме, но она 
не может замаскировать свой вопиющий государ-
ственный терроризм в отношении беззащитных 
людей в оккупированном Кашмире. Она может вы-
сокомерно замалчивать ситуацию мужественных 
кашмирцев, таких, как Шуджаат Бухари, но она 
не может заглушить мнение международного со-
общества, высказанное в докладе Верховного ко-
миссара Организации Объединенных Наций. Она 
может использовать мощь своего оружия, для того 
чтобы продолжать подвергать ни в чем не повин-
ных кашмирцев незаконной оккупации еще в тече-
ние какого-то срока, но не на вечные времена. 100 
000 кашмирцев, убитых в оккупированном штате 
Джамму и Кашмир, служат неопровержимым под-
тверждением этой двуличности Индии. Индии пора 
отказаться от своих двойных стандартов. Огульные 
утверждения и показная бравада могут принести 
успех на выборах, но не помогут обеспечить мир и, 
собственно говоря, добавить авторитета Индии.

Г-н аль-Кувари (Катар) (говорит по-арабски): 
Неоднократные обвинения, которые мы услыша-
ли сегодня от режимов Абу-Даби и Бахрейна, без-
основательны и направлены на то, чтобы исказить 
представление о Государстве Катар в расчете на то, 
что это приведет к подрыву его международных от-
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ношений. Наиболее красноречивым ответом явля-
ется то, что в течение периода, когда Государство 
Катар подвергалось этой несправедливой блокаде, 
его международные партнерские связи со многи-
ми странами и различными органами Организации 
Объединенных Наций укрепились.

Государство Катар продолжает наращивать 
свою деятельность и свои инициативы в интересах 
достижения целей Организации Объединенных На-
ций в таких сферах, как, например, борьба с тер-
роризмом и экстремизмом; содействие укреплению 
культуры мира; налаживание диалога между циви-
лизациями и религиями; поощрение образования; 
укрепление режима соблюдения прав человека; до-
стижение устойчивого мира; укрепление кибербе-
зопасности; поощрение посредничества и расшире-
ние прав и возможностей женщин.

Общеизвестно, что политика Государства Катар 
обусловлена его приверженностью нормам между-
народного права и стремлением воздерживаться от 
любых действий, которые могут препятствовать 
международным усилиям по преодолению про-
блем, с которыми сталкивается международное со-
общество. Поэтому мы проявляем сдержанность и 
взяли на себя обязательство вести диалог и содей-
ствовать мирному урегулированию конфликтов.

С другой стороны, режимы в Абу-Даби и Бах-
рейне продолжали проводить свою дестабилизи-
рующую политику в регионе, а также серьезно на-
рушать права человека. Эти государства не смогли 
представить доказательства для обоснования своих 
обвинений в адрес Государства Катар, несмотря на 
призыв сделать это. Это подтверждает тот факт, что 
эти обвинения являются ошибочными и что меры, 
принимаемые на их основе, говорят о неспособно-
сти этих государств урегулировать расхождения 
во мнениях. Это также доказывает, что их подход 
строится на насилии и подстрекательстве, выдви-
жении ложных обвинений, игнорировании отноше-
ний братства и добрососедства, а также принципов 
дружественных международных отношений. В до-
полнение к этому следует упомянуть об игнори-
ровании сотрудничества, направленного на укре-
пление мира, безопасности и стабильности, а так-
же прав человека и развития и на решение общих 
проблем.

Очевидно, что попытки режимов в Абу-Даби и 
Бахрейне выдвигать против Государства Катар сфа-

брикованные обвинения являются продолжением 
тех нападок, которые преследуют цель оправдать 
их незаконные односторонние меры, включая ки-
берпреступление, совершенное Эмиратами. Меж-
дународные и заслуживающие доверия местные 
организации согласились с тем, что режим в Абу-
Даби совершил это преступление в вопиющее нару-
шение норм международного права. Оно пришлось 
на время, когда происходит активизация междуна-
родных усилий по борьбе с киберпреступностью, 
которая представляет угрозу для международного 
мира и безопасности.

Поскольку в соответствии с правилами про-
цедуры Ассамблеи я не могу вновь попросить сло-
ва для ответа на новые обвинения, после того как 
я вторично осуществил свое право на ответ, наша 
страна оставляет за собой право ответить в пись-
менной форме, и я прошу официально запротоко-
лировать мой ответ.

Г-жа аль-Матруши (Объединенные Арабские 
Эмираты) (говорит по-арабски): Я считаю себя обя-
занной отреагировать на неоднократные обвинения 
со стороны представителя Катара. Как мы уже мно-
гократно заявляли, обвинения в пиратстве и сфа-
брикованные заявления являются совершенно не-
обоснованными. Все четыре государства отрицают 
свое участие в предполагаемом заговоре, связан-
ном с любым киберпреступлением. Они призыва-
ют режим Катара прекратить отвлекать внимание 
от рассматриваемого вопроса и начать менять свою 
позицию, преследующую цель подстрекательства к 
терроризму в регионе и за его пределами.

Мы осуждаем тот факт, то Катар распростра-
няет ложную информацию, заявляя, что диплома-
тический кризис был вызван кибератакой. Никаких 
подобных действий, которые способствовали бы 
такой эскалации событий, не предпринималось. 
Катар финансирует экстремистские группы в те-
чение последних 20 лет. Регион переживает период 
беспрецедентных потрясений, и Катар пытается из-
влечь максимальную выгоду из этой нестабильно-
сти путем разжигания экстремизма.

Делегация нашей страны не будет тратить вре-
мя, отвечая на измышления режима Катара. Мы 
уже разъяснили нашим братьям в Королевстве Бах-
рейн, Королевстве Саудовская Аравия и в Арабской 
Республике Египет существо нашего спора с Ката-
ром. В этой связи я хотела бы отметить, что режим 
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Катара игнорирует ту позитивную роль, которую 
играют Объединенные Арабские Эмираты в реше-

нии огромных проблем, стоящих перед регионом, 
часть из которых была порождена самим Катаром.

Заседание закрывается в 19 ч 50 мин.
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